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GEORGE B. EMERSON 



TIIIS VOLUME 



IS RE8PECTFULLT INSCRIBED 



BT HI8 FRIXND, 



THE EDITOR. 



PREFACE. 



A SELECTioN from the best Latin 
Classics would be singularly incomplete 
if it did not contain some portion of the 
writings of Plautus. The comedies of 
this author abound in striking precepts 
of morality, m exempliiications of national 
manners and customs, and in allusions to 
every circumstance of life. A great vari- 
ety is observed in his plots, and the rich 
vein of humor which distinguishes them 
has been imitated, but not exceeded, by 
subsequent dramatic compositions. The 
wit and diction are clearly Roman, and 
peculiar to the author ; both have been 
admired by a Cicero and a Caesar. 



6 PREFACE. 

The text adopted in this edition is that 
of Gronovius, which is generally admitted 
to be the best. The notes have been 
prepared, as in the preceding volumes of 
the series, to throw light upon such pas- 
sages in the text as require illustration. 
In many instances they are merely trans- 
lations from various Latin commentaries 
upon the writings of Plautus, which have 
been published in Europe. 

The editor again expresses his scnse of 
the favor bestowed by the public on the 
results of his former labors, and respect- 
fuUy solicits a continuance of it. 

C. K. D. 

7 THEMONT ROW, BOBTON, > 

Oetober 1, 1842. 3 



M. ACCI PLAUTI 



SARSINATIS UMBRI 



AMPHITRUO. 



PERSONiE. 

SusiA, servtui, 
JuppiTER, Deus, 
Amphitruo, dva mUitcoia, 
Blepharo, carbUer. 
Mercurius, prologus. 
Alcumena, wcor ^mphitruoni$, 
Thessala, ) 
Bromia, ^ 



M. ACCl PLAUTI 



AMPHITRUO 



PROLOGUS. 
Mercurius. 



Ut vos in vostris voltis mercimoniis 

Emundis, vendundisque me Istum lucris 

Afficere, atque adjuvare in rebus omnibus : 

Et ut res, rationesque vestrorum omnium 

Bene expedire voltis, peregreque et domi, 5 

Bonoque atque amplo auctare perpetuo lucro, 

Quasque incepistis res, quasque inceptabitis : 

Et uti bonis vos vostrosque omnis nuntiis 

Me afficere voltis : ea afferam, ea ut nuntiem, 

Qus maxime in rem vostram communem sient : 10 

(Nam vos quidem id jam scitis concessum et 

datum 
Mihi esse ab diis aliis, nuivtiis prsBsim et lucro :) 
Hsc ut me voltis approbare, annitier 
Lucrum ut perenne vobis semper suppetat : 



Itl PROLOGCJS 

15 Ita huic facietis FabulaB silentium, 

Itaque squi et justi hic eritis omnes arbitri. 
Nunc cujus jussu venio, et quamobrem Tenerim^ 
Dicam : simulque ipse eloquar nomen meura. 
Jovis jussu venio : nomen Mercurii est mihi. 

*20 Pater huc me raisit ad vos oratum meus, 
Tametsi pro imperio, vobis quod dictum foret, 
Scibat facturos : quippe qui intellexerat 
Vereri vos se et metiiere, ita ut aequum est, 

Jovem : 
Verum profecto hoc petere me precario 

25 A vobis jussit leniter dictis bonis. 

Etenim ille, cujus huc jussu venio, Juppiter, 
Non minus quara vostrum quivis formidat maliim: 
Humani raatre natus, humano patre, 
Mirari non est equum, sibi si prstimet. 

30 Atque ego quoque etiam, qui Jovis suni filius, 
Contagione raei patris metuo malura. 
Propterea pace advenio, et pacem ad vos afTero, 
Justam rem et facilem esse oratura a vobis volo : 
Nam juste ab justis justus sura orator datus. 

35 Nam injusta ab justis impetrare non decet : 
Justa autem ab injustis petere, insipientia 'st : 
Quippe illi iniqui jus ignorant, neque tenent. 
Nunc jara huc animum omnes ea quae loquar 

advortite. 
Debetis velle qus velimus : meruimns 

40 Et ego et pater de vobis et republici. 



IN AMPHITRUONEM. - 11 

Nam qiiid ego memorem, ut alios in tragGediis 
Vidi, Neptunum, Virtutem, Victoriam, 
Mortem, Bellonam, commemorare quae bona 
Vobis fecissent ? quis benefactis meus pater, 
Deorum regnator, architectus omnibus. 45 

Sed mos nunquam illic fuit patri meo, 
Ut exprobraret quod bonis faceret boni. 
Gratum arbitratur esse id a vobis sibi, 
Meritoque vobis bona se facere quse facit. 
Nunc quam rem oratum huc veni, primum pro- 

loquar : 50 

Post argumentum hujus eloquar Tragoedise. 
Q,uid contraxistis frontem? quia Tragoediam 
Dixi futuram hanc ? Deus sum : commutavero 
Eandem hanc, si voltis : faciam, ex TragGedii 
ComcBdia ut sit, omnibus iisdem versibus. 55 

Utrum sit, an non, voltis? sed ego stultior, 
Quasi nesciam vos velle, qui divus siem. 
Teneo quid animi vostri super hac re siet. 
Faciam ut commista sit Tragicocomoedia : 
Nam me perpetuo facere ut sit Comoedia, 60 

Reges quo veniant et Di, non par arbitror. 
Quid igitur ? quoniam hic servos quoque parteis 

habet, 
Faciam, sit, proinde ut dixi, Tragicocomcedia. 
Nunc hoc me orare a vobis jussit Juppiter, 
Ut conquisitores singuli in subsellia 65 



12 PROLOGUS 

Eant per totam caveam, spectatoribus : 
Si cui fautores delegatos Tiderint, 
Ut his in caveH pignus capiantur togse. 
Sive qui ambissent palmam histrionibus ; 

70 Seu cuiquam artifici, seu per scriptas literas, 
Sive qui ipsi ambissent, seu per internuntium, 
Sive adeo aediles periidiose quoi duint, 
Sirempse legem jussit esse Juppiter ; 
Quasi magistratum sibi aJterive ambiverit. 

75 Virtute, dixit, vosvictores vivere, 

Non ambitione, neque perfidia. Qui minus 
Eadem histrioni sit lex, quse summo viro? 
Virtute ambire oportet, non favitoribus. 
Sat habet favitorum semper, qui recte facit : 

80 Si illis fiides est, quibus est ea res in manu. 
Hoc quoque etiam mihi in mandatis dedit, 
Ut conquisitores fierent histrionibus, 
Qui sibi mandslssent, delegati ut plauderent ; 
Quive, quo placeret alter, fecissent, minus, 

85 Eis ornamenta et corium uti conciderent. 
Mirari nolim vos, quapropter Juppiter 
Nunc histriones curet. Ne miremini. 
Ipse hanc acturu'st Juppiter Comoediam. 
duid admirati estis? quasi vero novum 

90 Nunc proferatur, Jovem facere histrioniam. 
Etiam histriones anno cum in proscenio hic 
Jovem invodlrunt, venit : auxilio eis fuit. 



IN AMPHITRUONEM. 13 

PrsBterea certo prodit in TragfBdii. 

Hanc FabulaiD, inquam, hic Juppiter hodie ipse 

aget, 
Et ego una cum illo. Nunc animum advortite, 95 
Dum hujus argumentum eloquar ComoBdiffi. 

HaBC urbs est Thebs : in illisce habitat sdibus 
Amphitruo, natus Argis ex Argo patre, 
Q,ui cum Alcumen& est nupta, Electri filia. 
Is nunc Amphitruo prsfectu'st legionibus : 100 

Nam cum Telebois bellum est Thebano poplo. 
Is priusquam hinc abiit ipsemet in exercitum, 
Gravidam Alcumenam uxorem fecit suam. 
Nam ego vos novisse credo jam, ut sit pater 

meus ; 
Quam liber harum rerum multarum siet ; 105 

duantusque amator siet, quod complacitum est 

semel. 
Is amare occoepit Alcumenam clam virum, 
Usuramque ejus corporis cepit sibi, 
Et gravidam fecit is eam compressu suo. 
Nunc, de Alcumeni ut rem teneatis rectius, iio 

Utrinque est gravida, et ex viro, et ex summo 

Jove. 
Et meus pater nunc intus hic cum ill^ cubat : 
Et hsc ob eam rem nox est facta longior, 
Dum ille, quacum volt, voluptatem capit : 
Sed ita assimulavit se quasi Amphitruo siet. 115 

Nunc ne hunc omatum vos meum admiremini, 

p 2 



14 PROLOGUS IN AMPHITRUONCM. 

Quod ego huc processi sic cum servili schemi, 
Veterem atque antiquam rem novam ad vos pro- 

feram : 
Propterea ornatus in novnm incessi modum. 

120 Nam meus pater intus nunc est, eccum, Juppiter : 
In Amphitruonis Tortit sese imaginem, 
Omnesque eum esse censent servi, qui vident: 
Ita versipellem se facit, quando lubet 
Ego servi sumpsi Sosiae mihi imaginem, 

125 Qui cum Amphitruone abiit hinc in exercitum : 
Ut praeservire amanti meo possem patri : 
Atque ut ne, qui essem, familiares quaererent, 
Versari crebro hic cum viderent me doroi. 
Nunc cum esse credent servum, et conservum 
suum, 

130 Haud quisquam quaeret qui siem, aut quid vene- 
rim. 
Pater nunc intus suo animo morem gerit : 
Cubat complexus, cujus cupiens maxume est. 
Q,uae illi ad legionem facta sunt, raemorat pater 
Meus Alcumenae. At illa illum censet virum 

135 Suum esse, quae cum mcBcho est Ibi nunc meus 
pater 
Memorat, legiones hostium ut fugaverit : 
Quo pacto sit donis donatus plurimis. 
Ea dona, quae illic Amphitruoni sunt data, 
Ab^<tulimus: facile meus pater quod volt facit 

140 Nunc hodie Amphitruo veniet huc ab exercitu. 



AMPHITRUO. AcT. I. Scev. 1. 15 

Et servus, cujus ego hanc fero imagineni. 

Nunc internosse ut nos possitis facilius ; 

Ego has habebo hic usque in petaso pinnulas; 

Tum meo patri autem torulus inerit aureus 

Sub petaso : id signum Amphitruoni non erit. 145 

Ea signa nemo horum familiarium 

Videre poterit : verum vos videbitis. 

Sed Amphitruonis iltic est servus Sosia, 

A portu illic nunc cum Internsi advenit. 

Abigam jam ego illum advenientem ab sBdibus. 150 

Adest : ferit. Opers pretium hic spectantibus 

Jovem atque Mercurium facere histrioniam. 



ACTUS 1. SCENA 1. 
SosiA. Mercurius. 

So, dui me alter est audacior homo? aut qui 

me confidentior ? 
Juventutis mores qui sciam : qui hoc noctis solus 

ambulem ? 
Quid faciam nunc, si Tresviri me in carcerem 

compegerint ? 
Inde cras e promptuarii celld depromar ad fla- 

grum? 
Nec caussam liceat dicere mihi, neque in hero 

quicquam auxilii siet? 6 



16 AMPHITRUO. AcT. I. ScBir. 1. 

Nec quisquam sit quin me omoes esse dignuin 

deputent: ita 
Quasi incudem me miserum hamiaes octo validi 

caedant: ita 
Peregre adveniens hospitio publicitus accipiar 7 
Haec heri immodestia coegit, me qui hoc , 
10 Noctis a portu ingratis excitavit. 

Nonne idem hoc luci me mittere potuit? 
Opulento homini hoc servitus dura est? 
Hoc magis miser est divitis servos ; 
Noctesque diesque assiduo satis superque est, 
15 Quo facto, aut dicto adest opus, quietus ne sis. 
Ipse dominus dives operis, et laboris expers, 
Quodcunque homini accidit libere, posse retur : 
iGquom esse putat : non reputat laboris quid sit : 
Nec, aequom anne iniquom imperet, cogitabit 
20 Ergo, in servitute expetunt multa iniqua : 

Habendum et ferendum hoc onus est cum labore. 
Me, Satius est me qucri illo modo servitutem, 

hodie 
Qui fuerim liber, eum nunc potivit pater 
Servitutis : hic, qui verna natus est, queritur. 
25 Sum vero verna verbero. 8o. Numero mihi in 

mentem fuit, 
Dis adveuientem gratias pro meritis agere, atque 

alloqui. 
NaB illi, edepol, si merito meo referre studeant 

gratias, 



AMPHITRUO. AcT. I. ScEir. 1. 17 

Aliquem hominem allegenty qui mi advenienti oa 

occillet probe : 
duoniam bene qus in me fecerunt, ingrata ea 

habui atque irrita. 
Me, Facit ille, quod volgo haud solent, ut quid 

se sit dignum sciat. 90 

So. Quod nunquam opinatus fui, neque alius 

quisquam civium 
Sibi eventurum, id contigit, ut salvi potiremur 

domum. 
Victores victis hostibus legiones reveniunt do- 

mum, 
Duello extincto maxumo, atque internecatis hos- 

tibus ; 
Qui multa Thebano populo acerba objecit funera, 35 
Id vi et virtute militum victum atque expugnatum 

oppidum est, 
Imperio atque auspicio heri mei Amphitruonis 

maxume. 
Praedi atque agro adoreaque afiecit populares suos, 
Regique Thebano Creonti regnum stabilivit suum. 
Me a portu prsmisit domum, ut hsec nuntiem 

uxori suae : 40 

Ut gesserit rempublicam ductu, imperio, auspicio 

suo. 
Ea nunc meditabor, quo modo illi dicam, quum 

i\\6 advenero. 
Si dixero mendacium, solens meo more fecero. 

2» 



18 AMPHITRUO. AcT. 1. Scen. 1. 

Nam quom pugnabaut maxume, ego fugiebam 

maxuroe. 
45 Verumtamen quasi afTuerim simulabo atque audita 

eloquar. 
Sed quo modo et verbis quibus me deceat fabo- 

larier, 
Prius ipse mecum etiam volo hic meditari. Sic 

hoc proloquar : 
Principio ut illo advenimus, ubi primum terram 

tetigimus, 
Continuo Amphitruo delegit viros primorum prin- 

cipes : 
50 Eos legat: Telebois jubet sententiam ut dicant 

suam. 
Si sine vi et sine bello velint rapta et raptores 

tradere, 
Si quae asportassent, redderent; se exercitum 

extemplo domum 
Reducturum, abituros agro Argivos, pacem atque 

ocium 
Dare illis. Sin aliter sient animati, neque dent 

quie petat, 
55 Sese igitur summa vi virisque eorum oppidum 

expugnassere. 
Hsc ubi Telebois ordine iterarunt quos pras- 

fecerat 
Amphitruo : magnanimi viri freti virtute, et viri- 

bus 



AMPHITRUO. AcT. I. ScsN. 1. 19 

Superbi, nimis ferociter legatos nostros increpant. 
Respondent, bello se et suos tutari posse: pro- 

inde uti 
Propere de finibus suis exercitus deducerent 60 
Hsc ubi legati pertulere, Amphitruo castris illico 
Producit omnem exercitum : contra Telebos ex 

oppido 
Legiones educunt suas, nimis pulchris armis pras- 

ditas. 
Postquam utrinque exitum est maxuma copia, 
Disperttti viri, dispertiti ordines : 65 

Nos nostras more nostro et modo instruximus 

legiones. 
Item hostes contra legiones suas instruunt. 
Deinde utrique imperatores in medium exeunt 
Extra turbam ordinum ; colloquuntur. Simul 
Convenit ; victi utri sint eo prslio, 70 

Urbem, agrum, aras, focos, seque uti dederent. 
Postquam id actu'est, tubs utrinque canunt: 

contra 
Consonat terra : clamorem utrinque efferunt. 
Imperator Utrinque hinc et illinc Jovi 
Vota suscipere, hortari exercitum : 75 

Pro se quisque, id quod quisque potest et valet, 
Edit; ferroferit. tela frangunt : boat 
Coelum fremitu virum : ex spiritu atque anhelitu 
Nebuia constat : cadunt volneris vi et virium. 
Denique, ut voluimus, nostra superat manus : 60 



20 AMPHTTRUO. Act. I. Scur. 1. 

Hostes crebri cadant : nostri contra ingruunt 
Vicimus vi feroces. 

Sed fugam in se tamen nemo convortitur, 
Nec recedit loco, quin statim rem gerat. 
85 Animam omittunt priusquam loco demigfent : 
Quisque uti steterat, jacet, obtinetque ordinem. 
Hoc ubi Amphitruo herus conspicatus est, 
Iliico equites jubet dexter^ inducere. 
Equites parent citi : ab dexteri maxumo 
90 Cum clamore involant, impetu alacri : 

Foedant et proterunt hostium copias jure injustas. 
Me. Nunquam etiam quicquam adhuc verborum 

est prolocutus perperam : 
Namque ego fui iJlic in re presenti, et meus, 

quom pugnatum est, pater. 
8o. Perduelles penetrant se in fugam. Ibi nos» 

tris animus additus est : 
95 Vortentibus Telebois, telis complebantur corpora; 
Ipsusque Amphitruo regem Pterelam sua obtrun- 

cavit manu. 
Hiec illic est pugnata pugna usque a mane ad 

vesperum : 
Hoc adeo hoc commemini magis, quia ilio die 

impransus fui. 
Sed prxlium id tandem diremit nox interventu 

suo. 
100 Postridie in castra ex urbe ad nos veniunt flentes 

principes : 



AMPHITRUa AcT. I. Sckh. 1. 31 

Velatis manibus orant, igDoscamuB peccatum 

suuin : 
Deduntque se, divina- humanaque omnia, urbem 

et liberos, 
In ditionem atque in arbitratum, cuncti, Thebano 

poplo. 
Post ob virtutem hero Amphitruoni patera donata 

aurea est, 
Qui Pterela potitare rex solitus est Hac sic 

dicam herie. 106 

Nunc pergam heri imperium exequi, et me do- 

mum capessere. 
Me. Atat ! illic huc iturus est : ibo ego illi ob« 

viam. 
Neque ego hunc hominem hodie ad sBdis has 

sinam unquam accedere : 
Quando imago est hujus in me, certum est homi« 

nem eludere. 
£i enimvero, quoniam formam cepi hujus in me, 

et statum, 110 

Decet et facta moresque hujus habere me siniiles 

item. 
Itaque me malum esse oportet, callidum, astUF 

tum admodum, 
Atque hunc, telo suo sibi, malitia a foribus pel« 

lere. 
Sed quid illuc est ? Coehim aspectat : observabo 

quam rem agat. 



22 AMPHITRUO. AcT. f. Scen. 1. 

115 So, Certe edepol scio, si aliud quicquam est 

quod credam, aut certo sciam, 
Credo ego hac noctu Nocturnum obdormivisse 

ebrium. 
Nam neque se Septentriones quoquam in coelo 

commovent, 
Neque se Luna quoquam mutat atque uti cxorta 

, est semel. 
Nec JugulaB, neque Vesperugo, neque Vergilise 

occidunt. 
120 Ita statim stant signa : neque nox quoquam con- 

cedit die. 
Me. Perge, nox, ut occcepisti ! gere patri morem 

meo: 
Optumo optume optumam operam das : datam 

pulchre locas. 
So, Neque ego hac nocte longiorem me vidisse 

censeo : 
Nisi item unam, verberatus quam pependi per- 

petem. 
1S5 Eam quoque edepol etiam multo haec vicit longi- 

tudine. 
Credo edepol equidem dormire Solem; atque 

appotum probe. 
Mira sunt, nisi invitavit sese in coeni pluscu- 

lum. 
Me. Ain' vero, verbero? deos esse tui similes 

putas? 



AMPHITRUO. AcT. I. Sckh. 1. 2^ 

Ego pol te istis tuis pro dictis et malefactis, 

furcifer, 
Accipiam ; modo sis veni huc : invenies infortu- 

nium. 

80. Ibo, ut, herus quod imperavit, Alcumenae 

nuntiem. 135 

Sed quis hic est homo ? quem ante aedeis video 

hoc noctis ? non placet. 
Me, Nullus est hoc meticulosus sque. 80, 

Quem? in mentem venit, 
Illic homo hoc denuo volt pallium detexere. 
Me. Timet homo : deludam ego illum. So, 

Perii ! dentes pruriunt. 
Certe advenientem me hic hospitio pugnse accep- 

turus est. 140 

Credo misericors est: nunc propterea quod me 

meus herus 
Fecit ut vigilarem, hic pugnis faciet hodie ut 

dormiam. 
Oppido interii. Obsecro hercle quantus et quam 

validus est ! 
Me. Clare advorsum fabulabor. Hic auscultet 

quaB loquar. 
Igitur magis modum in majorem in sese concipiet 

metum. 145 

Agite, pugni. Jam diu'st, quod ventri victura 

non datis^. 



94 AMPHITRUO Agt. I. ScEir. 1. 

Jam pridern videtur factum, heri quod homines 

quatuor 
In soporem collocastis nudos. So, Formido male 
Ne ego hic nomen meum commutem, et Quintus 

iiam e Sosii. 
150 Quatuor viros sopori se dedisse hic autumat ; 
Metuo ne numerum augeam illum. Me, Hem ! 

nuiic jam ergo : sic colo. 
8o. Cingitur, certe expedit se. Me, Non feret 

quin vapulet. 
So. QLuis homo ? Me, Quisquis homo huc pro- 

fecto venerit, pugnos edet. 
So, Apage, non placet me hoc noctis esse : coe- 

navi niodo : 
166 Proin tu istam ooBnam largire, si sapis, esurien* 

tibus. 
Me. Haud malum huic est pondus pugno. So» 

Perii ! pugnos ponderat. 
Me, Cluid si ego illum tractim tangam ut dor* 

miat? So, Servaveris: 
Nam continuas bas tris noctes pervigilavi. Me, 

Pessumum est 
Facinus : nequiter ferire malam male discit ma- 

nus. 
160 AIi& formi oportet esse qnem tu pugno legeris. 
So, Hlic homo me interpolabit, meumque os >^n- 

get denuo. 
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Me, Exossatum os esse oportet, quem probe per- 

cusseris. 
80, Mirum ni hic me quasi mursnam exossare 

cogitat. 
Ultro istunc qui exossat homines. Perii ! si me 

aspexerit. 
Jfe. Olet homo quidam malo suo. So. Hei! 

dUmnam ego obolui ? 166 

Jfe. Atque haud longe abesse oportet: verum 

longe hinc abfuit. 
So, IUic homo superstitiosus est. Me. Gestiunt 

pugni mihi. 
So. Si in me exerciturus, quaeso in parietem ut 

primum domes. 
Me, Vox mihi ad aures advolavit. So. Nse ego 

homo infelix fui, 
Qui non alas intervelli : volucrem vooem gestito. 170 
Me. lilic homo a me sibi malam rem arcessit 

jumento suo. 
80. Non eqoidem ullum habeo jumentum. Mt. 

Onerandus est pugnis probe. 
So. Lassus sum hercle e navi, ut vectus huo: 

sum : etiam nunc nauseo. 
Vix incedo inanis ; ne ire posse cum onere exi»*- 

tumes. 
Me. Certe enim hic nescio quis loquitur. So. 

Salvos sum, non me videt 175' 

p 3 
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Nescio quem loqui autumat : mihi certo nomen 

Sosia est. 
Me. Hinc enim mihi dextera vox auris, ut vide- 

tur, verberat. 
So, Metuo vocis ne vice hodie hic vapulem, qu» 

hunc verberat. 
Me. Optume eccum incedit ad me. So. Timeo : 

totus torpeo. 
180 Non edepol nunc ubi terrarum sim scio, si quis 

roget : 
Neque miser me commovere possum prae formi- 

dine. 
Ilicet, mandata heri perierunt, una et Sosia. 
Verum certu'st confidenter hominem contra col- 

loqui, 
Igitur qui possim videri huic fortis, a me ut ab- 

stineat manum. 
18& JUe. Quo ambulas tu, qui Vulcanum in cornu 

conclusum geris? 
JSo. Cluid id exquiris tu, qui pugnis os exossas 

hominibus ? 
Me. Servos esne, an liber? 8o. Utcunque ani- 

mo collibitum est meo. 
Me. Ain' vero ? 8o. Aio enim vero. Me. Ver- 

bero. 8o. Mentiris nunc [jam]. 
Me. At jam faciam ut verum dicas dicere. So. 

Quid eo est opus ? 



AMPHITRUO. AcT. I. Sckk. 1. 37 

Jf" Possum scire qoo profectus, quojus sis, aut 

quid veneris? 190 

8o, Huc eo: beri mei sum serros. Nunquid 

nuuc es certior? 
Me, Ego tibi istam bodie scelestam comprimam 

]inguam. 8o. Haud potes : 
Bene pudiceque asserratur. Me. Pergin' argu- 

tarier ? 
Claid apud hasce sdls negotli est tibi ? So, Immo 

quid tibi'st? 
Jfe. Rex Creo vigiles nocturnos singulos semper 

locat. 196 

8o. fiene facit : quia nos eramus peregre, ti^ 

tatu'est domum : 
At nunc abi sane, advenisse familiares dicito. 
He. Nescio quam tu familiaris sis : nisi actutum 

hinc abis, 
Familiaris accipiere faxo haud familiariter. 
So, Hic, inquam, habito ego, atque horunc ser* 

vos sum. Me, At scin' quomodo ? 200 

Faciam ego hodie te superbum, nisi hinc abis. 

So, Quonam modo? 
Me, Auferere, non abibis, si ego fustem sump- 

sero. 
So, Quin me esse hujus familis familiarem prse- 

dico. 
Me. Videsis, quam mox vapulare vis, nisi actu- 

tum hinc abis ! 
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206 8o, Tun' domo prohibere peregre me adTeniea- 

tem postulas ? 
Me, Haeccine tua domu^st? So. Ita, inquam. 

Me. Quis herus est igitur tibi l 
8o. Amphitruo, qui nunc prffifectu^st Thebanis 

legionibus ; 
Quicum nupta est Alcumena. Me. duid ais? 

quod nomeu tibi est? 
So. Sosiam vocant Thebani, Davo prognatam 

patre. 
210 Me. Nae tu istic hodie malo too compositis men- 

daciis 
Advenisti, audaci» columen, consutis dolis. 
So. Immo equidem tunicis consutis huc advenio, 

non dolis. 
Me. At mentiris etiam: certo pedibos, non tu* 

nicis venis. 
So. Ita profecto. Me. Nunc profecto vapula ob 

raendacium. 
15 So. Non edepol volo profecto. Me. At pol pro- 

fecto ingratiis. 
Hoc quidem profecto certu^st, non est arbitrarium. 
So. Tuam fidem obsecro! Me. Tun'te audes 

Sosiam esse dicere, 
Qui ego sum ? So. Perii ! Me. Parum etiam, 

prsut futurum est, prsedicas. 
Quojus nunc es? So. Tuus: nam pugnis usu 

fecisti tuum. 
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Pro fidi Thebani civesl Me. Etiam clamaSy 

carnufex? 220 

Eioquere, quid venisti? So, Ut esset quem ta 

pugnis csderes. 
Me, Cujuses? So. Amphitruonis, inquam, So- 

sia. . Me. Ergo istoc magis, 
Cluia vaniloquus, rapulabis: ego sum, non ta, 

Sosia. 
So. Ita dii faciant, ut tu potius sis, atque ego te 

ut verberem. 
Me. Etiam muttis ? So, Jam tacebo. Me, Cluis 

tibi heru'st ? So, Cluem tu voles. 225 

Me, Quid igitur ? qui nunc vocare ? So. Nemo ; 

nisi quem jusseris. 
Me. Amphitruonis te esse aiebas Sosiam. So. 

Peccaveram : 
Nam Amphitruonis socium ns me esse volui 

dicere. 
Me, Sciebam equidem nullum esse nobis, nisi 

me, servom Sosiam. 
Fugit te ratio. So, O utinam istuc pugni fecis- 

sent tui ! 230 

Me. Ego sum Sosia ille, quem tu dudum esse 

aiebas mihi. 
So, Obsecro per pacem liceat te alloqui, ut ne 

vapulem. 
Me. Immo inducis parumper fiiant, si quid vis 

loqui. 

3% 



30 AMPHITRUO. AoT. I. Sckh. 1. 

80, Non loquar nisi pace fact&^ quando pugnis 

plus vales. 
^ Jfe. Dicito, si quid vis, non noceba So. Tus 

fidei credo? Me, Meae. 
So, Quid, si falles? Me. Tum Mercurius So- 

siae iratus siet. 
80, Animum advorte : nunc licet mihi libere 

quidvis loqui. 
Amphitruonis ego sum servos Sosia. Me, Etiaoi 

denuo ? 
So, Pacem feci, fiedus feci, vera dico. Me, V»- 

pula. 
240 So,' Ut lubet, quod tibi lubet fac, quoniam pugnis 

plus vales. 
Verum, ut ut es facturus, hoc quidem hercle 

haud reticebo tamen. 
Me, Tu me vivus hodie nunquam facies, quin 

sim Sosia. 
So, Cert^ edepol, tu me alienabis nunquam, 

quin noster siem, 
Nec nobis praeter med alius quisquam est servos 

Sosia, 
245 Qui cum Amphitruone hinc una ieram in exer- 

citum. 
Me, Hic homo sanus non est So, Quod mihi 

prsdicas vitium, id tibi est. 
Quid, malum ! non sum ego servos Amphitruonis 

Sosia? 
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Nonne hac noctu nostra naWs huc ex portu 

Persico 
Venit, quBB nie advexit? nonne me huc herus 

misit meus? 
Nonne ego nunc hic sto ante sdis nostras? non 

mihi est laterna in manu ? ^ 

Non loquor? non vigilo? non hic homo roodo 

me pugnis contudit ? 
Fecit hercle ; nam etiam misero nunc mals do^* 

lent. 
Qaid igitur ego dubito? aut cur non introeo in 

nostram domum ? 
Mb. Quid, domum vostram? So, Ita enimvero. 

Me. Quin qusB dixisti modo, 
Omnia ementitus. Equidem Sosia Amphitruonis 

sum. 255 

Nam noctu hac soluta est navis nostra e portu 

Persico : 
£t ubi Pterela rex regnavit, oppidum expngnavi- 

mus; 
Et legiones Teleboarum vi pugnando cepimus. 
£t ipsus Amphitruo obtruncavit regem Pterelam 

in prselio. 
8o, £gomet mihi non credo, quum illiec autu- 

mare illum audio. 260 

Hic quidem certe, qus illic sunt res gestse, me- 

morat memoriter. 
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Sed quid ais, quid Amphitruoni a Telebois datum 

est? 
Me» Pterela rex qui potitare solitus est, patera 

aureH. 
So. Elocutus est. Ubi patera nunc est ? Me, Iq 

cistulsL 
265 Amphitruonis obsignata signo est. 8o, Signi 

dic quid est? 
Me. Cum quadrigis Sol exoriens. Quid me 

captns, carnufex? 
8o, Argumentis vincit : aliud nomen qusreo- 

du' est mihi. 
Nescio unde haec hic spectavit. Jam ego hunc 

decipiam probe : 
Nam quod egomet solus feci, nec quisquam alins 

affuit 
270 In tabernaculo, id quidem hodie nunquam poterit 

dicere. 
Si tu Sosia es, legiones quom pugnabant maxume, 
Cluid in tabernaculo fecisti ? victus sum, si dixe- 

ris. 
Me, Cadus erat vini : inde implevi hirneam. 8o, 

Inaressu'st viam. 
Me, Eam ego, ut matre fuerat natum, vini eduxi 

meri. 
275 8o, M ira sunt, nisi latuit intus illic in illac hir- 

nea. 
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Factum est illudy at ego illic vini kirneam ebijbe- 

rim meri. 
Jfe. duid nunc? vincon' argumentis, te non 

esse Sosiam ? 
So. Tu negas med esse? Me, Quid ego ni 

negem, qui egomet siem ? 
So. Per Jovem juro med esse : neque me falsom 

dicere. 
Me» At ego per Mercurium juro, tibi Jovem non 

credere : 280 

Nam injurato scio plus credet mihi, quam jurato 

tibi. 
So, Quis ego sum saltem, si non sum Sosia ? te 

interrogo. 
Me. Ubi ego Sosia nolim esse, tu esto sane So» 

sia. 
Nunc quando ego sum, vapulabis ni hinc abis, 

ignobilis. 
So. Certe edepol, quom illum contemplo, et for- 

mam cognosco meam, S2B5 

duemadmodum ego sum (saepe in speculum in- 

spexi) nimis simiP est mei. 
Itidem habet petasum, ac vestitum : tam con- 

simir est atque ego. 
Sura, pes, statura, tonsus, oculi, nasum, vel labra, 
Mals, mentum, barba, collum : totus! quid verbis 
\ opu'st ? 
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290 Si terguin cicatricosum, nihil hoc simili est simi- 

Hus. 
Sed quom cogito, equidem certo idem sum qui 

semper fui. 
Novi herum : novi sBdis nostras. Sane sapio et 

sentio. 
Non ego illi obtempero quod loquitur; pultabo 

foris. 
Me, Quo agis te ? So, Domum. Me, Quadri- 

gas si nunc inscendas Jovis, 
295 Atque hinc fugias, ita vix poteris effugere infor- 

tunium. 
8o, Nonne herse mes nunciare, quod herus meus 

jussit, licet? 
Me. Tu£ si quid vis nunciare: hanc nostram 

adire non sinam. 
Nam si me irritassis, hodie lumbifragium hinc 

auferes. 
8o. Abeo potius : Di immortajes, obsecro vostram 

fidem ! 
300 Ubi ego perii? ubi immutatus sum? ubi ego for- 

mamperdidi? 
An egomet me illic reliqui, si forte oblitus fui? 
Nam hic quidem omnega imaginem meam, quse 

antehac fuerat, possidet. 
Vivo fit, quod nunquam quisquam mortuo faciet 

mihi. 
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Ibo ad portum, atque haec uti sunt facta, hero 

dicam roeo. 
Nisi etiam is quoque me ignorabit; quod ille 

faciat Juppiter. 306 

Ut ego hodie raso capite calvus capiam pileum. 



SCBNA n. 
Mercurius. 

Benb prospereque hoc hodie operis processit 

mihi. 
Amovi a foribus maxumam molestiam, 
Patri ut liceret tuto illam amplexarier. 
Jam ille illuc ad herum quom Amphitruouem 

advenerit, 
Narrabit servom hinc sese a foribus Sosiam 6 

Aroovisse. Ille adeo illum mentiri sibi 
Credet : neque credet huc profectum, ut jusserat. 
Erroris ambo ezo illos et dementiaB 
Complebo, atqiie omnem Amphitruonis famiiiam. 
Adeo usque satietatem dum capiet pater 10 

niius quam amat. Igitur demum omnes scient, 
duae facta. Denique Alcumenam Juppiter 
Rediget antiquam in concordiam conjugis. 
Nam Amphitruo actutum uxori turbas conciet, 
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15 Atque 11181 mulabit eam probri. Tum meus pater 
Eam seditionem in tranquillum conferet. 
Nunc de AIcumen&, dudurn quod dixi minus, 
Hodie illa pariet filios geminos duos: 
Alter decumo post mense nascetur puer 

20 Quani seminatus ; alter mense septumo. 
Eorum Amphitruonis aiter est, alter Jovis. 
Verum minori puero major est pater, 
Minor majori. Jamne hoc scitis quid siet? 
Sed Alcumeme bujus honoris gratii, 

25 Pater curavit uno ut fcBtu fieret ; 
Uno ut labore absolvat erumnas duas, 
Et ne in suspicione ponatur stupri, 
Et clandestina ut celetur suspicio. 
Quanquam, ut jam dudum dixi, resciscet tamen 

30 Amphitruo rem omnem. Quid igitur? nemo id 
probro 
Profecto ducet Alcumens. Nam deum 
Non par videtur facere, delictum suum 
Suamque culpam expetere in mortalem ut sinat. 
Orationem comprimam : crepuit foris 

35 Amphitruo subditivus, eccum, exit foras, 
Cum Alcumena uxore usurarii. 
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scENA m. 

JUPPITER. AlCUMBNA. MbRCURIUS. 

Ju, Bene vale, Alcumena : cura rem commu- 

nem, quod facis. 
Atque imperce, quseso : menses jam tibi esse 

actos vides. 
Mihi necesse est ire hinc : verum quod erit 

natum, tollito. 
AL duid istud est, mi vir, negotii, quod tu tam 

subito domo 
Abeas ? Ju, Edepol, haud quod tui me, neque 

domi, distsdeat : 5 

Sed ubi summus imperator non adest ad exerci- 

tum, 
^ Citius, quod non facto 'st usus, fit, quam quod 

facto 'st opus. 
Me, Nimis hic scitus est sycophanta, qui quidem 

meus sit pater. 
Observatote, quam biande mulieri palpabitur. 
AL Ecastor, re experior, quanti facias uxorem 

tuam. 10 

Ju, Satin' habes, si fceminarum nuUa *st quam 

cque diligam? 
Me, Edepol, n» illa si istis rebus te sciat operanr 

dare, 

p 4 
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Ego faxim te Amphitruonem esse malis, quam 

Jovem. 
AL Experiri istuc mayellem me, quam mi me- 

morarier. 
15 Prius abis quam lectus, ubi cubuisti, concaluit 

locus. 
Ilere venisti medii nocte, nunc abis : hoccine 

placet ? 
Me. Accedam, atque hanc appellabo, et suppara- 

sitabor patri. 
Nunquam edepol quemquam mortalem credo ego 

uxorem suam 
Sic efflictim amare, proinde ut hic te efflictim 

deperit. 
20 Ju. Carnufex, non ego te novi ? abin' e conspectu 

meo. 
duid tibi hanc curatio est rem, verbero, aut mut- 

titio ? 
duoi ego jam hoc scipione. AL Ahl noli. 

Ju. Muttito modo. 
Me. Nequiter pene expedivit prima parasitatio. 
Ju. Verum quod tu dicis, mea uxor, non te mihi 

irasci decet. 
25 Clanculum abii a legione : operam hanc surripui 

tibi: 
Ex me primo prima scires, rem ut gessissem pub- 

licam. 
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£a tibi omnia enarravi. Nisi te amarem pluri- 

mum, 
Non facerem. Me, Facitne ut dixi? timidam 

palpo percutit. 
Ju. Nunc, ne legio persentiscat, clam illuc rede- 

undum est mihi ; 
Ne me uxorem prsBvortisse dicant prs republicA. 30 
AL Lacrumantem ex abitu concinnas tu tuam 

uxorem. Ju. Tace. 
Ne corrumpe oculos; redibo actutum. Al, Id 

actutum diu 'st. 
Ju. Non ego te hic lubens relinquo, neque abeo 

abs te. Al. Sentio, 
Nam qua nocte ad me venisti, eidem abis. Ju, 

Cur rae tenes ? 
Tempu'st: exire ex urbe, priusquam luciscat, 

volo. 35 

Nunc tibi hanc pateram, qu» dono mi illic ob 

virtutem data 'st 
Pterela rex qui potitavit, quem ego mek occidi 

manu, 
Alcumena, tibi condono. Al, Facis ut alias res 

soles. 
Ecastor condignum donum, quali'st qui donum 

dedit 
Jfe. Immo sic condignum donum, quali' est cui 

dono datu'st. 40 
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Ju, Pergin' autem ? nonne ego possum, furcifer, 

te perdere ? 
AL Noli aroabo, ^-n^phitruo, irasci Sosifle caussa 

me&. 
Ju, Faciam ita ut vis. Me» Ex amore hic ,ad- 

modum quam ssvus est ? 
Ju, Nunquid vis? Ah Ut quom absim, me 

ames, me tuam abseniem tamen. 
45 Me, Eamus, Amphitruo : luciscit hoc jam. Ju, 

Abi prse, Sosia : 
Jam ego sequar. Nunquid vis? Al, Etiam: 

ut actutum advenias. Ju, Licet. 
Prius tui opinione hic adero: bonura animum 

habe. 
Nunc te, nox, qu9e me mansisti, mitto, ut cedas 

die. 
Ut mortalis inluciscas luce clari et candidi. 
50 Atque quanto nox fuisti longior hac proxumi, 
Tanto brevior dies ut fiat faciam, ut sque dis- 

paret, 
Et dies e nocte accedat Ibo, et Mercurium 

subseqaar. 
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ACTUS n. SCENA L 
Amphitruo. Sosia. 

Am. Agb i tu secandum. So. Sequor, sub- 

sequor te. 
Am, Scelestissimum te arbitror. So, Nam quain- 

obrera 1 
Am, Quia id quod neque est, neque fuit, neque 

futurum est, 
Mihi praedicas. So. Eccere, jam tuatim 
Facis, ut tuis nulla apud te sit fides. 6 

Am. Cluid est? quo modo? jam quidem hercle 

ego tibi istam 
Scelestam, scelus, linguam abscindam. So. Tuub 

suro : 
Proinde ut commodum est et lubet, quidque fft- 

cias: 
Tamen, quin loquar haec uti facta sunt hic, 
Nunquam ullo modo me potes deterrere. 10 

Am. Scelestissime, audes mihi prsedicare id, 
Domi te esse nunc, qui hic ades? So. Vera 

dico. 
Am. Maluml quod tibi dii dabunt, atque ego 

hodie dabo. 
So. Istuc tibi est in manu : nam tuus sum. 
Am. Tun' me, verbero, audes herum ludificari t 15 

4» 
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Tun' id dicere audes ? quod nemo unquam boiiio 

antehac 
Yidit, nec potest fieri, tempore uno, 
Homo idem duobus locis ut simul sit ? 
So. Profecto, ut loquar, ita res est. Am. Juppi- 
ter te perdat. 
90 So, duid mali sum, here, tu& ex re promeritus ? 
^ Am. Rogasne, improbe, etiam, qui ludos facis 
me? 
So. Merito maledicas mihi, si id ita factum est. 
Yerum haud mentior, resque uti facta, dico. 
Am. Homo hic ebrius est, ut opinor. So. Uti- 
nam ita essem 1 
25 Am. Optas quae facta. So. Egone? Am. Tu 
] istic. Ubi bibisti? 

So. Nusquam equidem bibi. Am. duid hoc sit 

hominis I 
So. Equidem decies dixi : 
Domi ego sum, inquam ; 
Ecquid audis? et apud te assum Sosia idem. 
30 Satin' hoc plane, 

Satin' diserte, here, nunc videor tibi locutus 
Esse? Am. Vahl apage te a me. So. Quid 

est negotii ? 
Am. Pestis te tenet. So, Nam cur istuc dicis? 
Equidem valeo, et salvos sum recte, Amphitruo. 
35 Am. At te ego faciam hodie, proinde ac meri- 
tus es, 
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Ut minus valeas, et miser sis, 

Salvos doroum si rediero. Jam 

Seqaere sis, herum qui ludificas dictis deliranti- 

bus: 
dui quoniam herus quod imperavit, neglexisti 

persequi, 
Nunc venis etiam ultro irrisum dominum. Qtum 

neque fieri 40 

Possunt, neque fando unquam accepit quisquam, 

profers carnufex. 
duojus ego hodie in tergo faxo ista expetant 

mendacia. . 
So. Amphitruo, miserrima istsec miseria est ser- 

vo bono, 
Apud herum qui vera loquitur, si id vi verum 

vincitur. 
Am. duo id, malum, pacto potest, nam mecum 

argumentis puta, 45 

Fieri ? nunc uti tu hic sis et domi : id dici volo. 
So. Sum profecto et hic et illic. Hoc cuivis mi- 

rari licet. 
Neque tibi istuc mirum magis videtur, quam 

mihi. 
Am. Quo modo? So. Nihilo, inquam, mirum 

magis tibi istuc quam mihi. 
Neque, ita me dii ament, credebam primo mihi- 

met Sosiae, 50 

Donec Sosia, ille egomet, fecit sibi uti crederem. 
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Ordine omne uti quidque actum est, dum apud 

hostes sediraus, 
Edissertavit : tum formam uni abstulit cum 

nomine; 
Neque lac lacti magis est simile, quam ille ego 

similis est mei. 
55 Nam ut dudum ante lucem a portu me prsmi- 

sisti domum. 
Am, duid iofitur? So, Prius multo ante sedis 

stabam quam illo adveneram. 
Am, duas, malum, nugas! satin' tu sanus es? 

So. Sic sum, ut vides. 
Am. Huic homini nescio quid est mali ma]& 

objectum manu, 
Postquam a me abiit. So, Fateor : nam sum 

obtusus pugnis pessume. 
CO Am, Quis te verberavit? So, Egomet memet, 

qui nunc sum domi. 
Am, Cave quicquam, nisi quod rogabo te, mihi 

responderis. 
Omnium primum iste qui sit Sosia, hoc dici 

volo. 
So, Tuus est servus. Am. Mihi quidem uno 

te plus etiam est quam volo: 
Neque postquam sum natus, habui nisi te servum 

Sosiam. 
65 So. At ego nunc, Amphitruo, dico ; Sosiam ser- 

vum tuum 
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PrsBter me alterum, inquam, adveniens faciam ut 

offendas domi, 
Davo prognatum ; patre eodem quo ego sum : 

forma, setate item 
Q,uk ego sum. Quid opu'st verbis? geminus 

Sosia hic factu'st tibi. 
Am. Nimia memoras mira. Sed vidistin' uxo- 

rem meam? 
8a. Quin introire in sedis nunquam licitum est 

Am. duis te prohibuit? 70 

So. Sosia ille, quem jamdudum dico, is qui me 

contudit. 
Am. Quis istic Sosia est? So, Ego, inquam. 

duoties dicendum est tibi ? 
Am, Sed quid ais? num obdormivisti dudum? 

So. Nusquam gentium. 
Am. Ibi forte istum si vidisses quendam in som- 

nis Sosiam. 
8o. Non soleo ego somniculose heri imperia 

persequi. 75 

Vigilans vidi, vigilans nunc te video, vigilans 

fabulor, 
Vigilantem ille me jamdudum vigilans pugnis 

contudit 
Am. duis homo? So. Sosia, inquam, ego ille. 

QusBso, nonne intelligis? 
Am. Qui, malum, intelligere quisquam potis est? 

Ita nugas blatis. 
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80 So. Verum actutum nosces. Am. duem 1 So, 

IUum nosces, servum Sosiam. 
Am. Sequere hac igitur me : nam mi istuc pri- 

mum exquisito est opus. 
Sed vide ex navi efferantur qu» jam imperavi 

omnia. 
So, £t memor sum, et diligens, ut qurc imperes 

compareant. 
Non ego cum vino simitu ebibi imperium tuum. 
85 Am. Utinam Di faxint, infecta dicta re eveniant 

tua? 



SCENA 11. 

Alcumena. Amphitruo. Sosia. Thessala. 

Al. Satin' parva res est voluptatum in vit&, 
Atque in setate agunda. 
Praequam quod molestum est. Ita cuique com- 

paratum 
£st in aetate hominum ; 
5 Ita Dis placitum, voluptatem ut moeror comes 

consequatur : 
duin incommodi plus malique illico assit, boni 

si obtigit quid. 
Nam ego id nunc experior domo, atque ipsa de 

me scio, cui voluptas 
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Parumper data 'st : dum Tiri mei mihi potestas 

Tidendi fuit 
Noctem unam modo : atque is repente abiit a me 

hinc ante lucem. 
Sola hic mihi nunc videor, quia ille hinc abest, 

quem ego amo praeter omnes. 10 

Plas aegri ex abitu viri, quam ex adventu volupta- 

tis cepi. 
Sed hoc me beat saltem, quod perduelles vicit, 

et domum 
Laudis compos revenit: id solatio est. Absit; 

dummodo 
Laude parta domum recipiat se : feram et per- 

feram usque 
Abitum ejus animo forti atque obfirmato : id 

modo si mercedis 15 

Datur mihi, ut meus victor vir belli clueat. Satis 
Mihi esse ducam. Virtus praemium est optimum. 
Virtus.omnibus rebus anteit profecto. 
Libertas, salus, vita, res, parentes, 
Patria et prognati tutantur, servantur : 20 

Virtus omnia in se habet: omnia assunt bona, 

quem penes est virtus. 
Am, Edepol me uxori exoptatum credo adventu- 

rum domum, 
duae me amat : quam contra amo : prssertim re 

gesik bene, 
Victis hostibus, quos nemo posse superari ratu^st : 
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06 Eos auspicio meo atque ductu primo coetu yici- 

mus: 
Certe enim me illi expectatum optato yenturum 

scio. 
8o, Quid me non rere expectatum amicae ventu- 

rum meas ? 
Al Meus vir hic quidem est. Am. Sequere 

hac tu me. AL Nam quid ille revortitur, 
dui dudum properare sese ajebat? an ille me 

tentat sciens ? 
30 Atque si id volt experiri, suum abitum ut deside- 

rem, 
Ecastor med haud invita se domum recipit suam. 
S6. Amphitruo, redire ad navem meliu^st nos. 

Am. Qua gratii? 
8o. Quia domi daturus nemo est prandium ad- 

venientibus. 
Am. dui tibi istuc in mentem venit? So, duia 

enim sero advenirous. 
• ••••••••••• 

Am. Amphitruo uxorem salutat Isetus speratam 

suam, 
45 duam omnium Thebis vir unam esse optimam 

dijudicat, 
duamque adeo cives Thebani vero rumificant 

probam. 
Valuistin' usque? expectatusne advenio? So, 

Haud vidi magis 
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Exspectatum : eam salutat magis haud quisquam, 

quam canem. 
Am, Et cum te gravidam, et cum pulchre plenam 

aspicio, gaudeo. 
AL Obsecro ecastor, quid tu me deridiculi grati& 50 
Sic salutas? atque appellas quasi dudum non 

videris, 
Quasique nunc primum recipias te doroum huc 

ex hostibus, 
Atque me nunc proinde appellas, quasi multo 

post videris ? 
Am. Immo equidem te, nisi nunc hodie, nusquam 

yidi gentium. 
AL Cur negas? Am. duia vera didici dicere. 

AL Haud aequum facit, 66 

Qui quod didicit, id dediscit. An periclitamini 
Quid animi habeam? sed quid huc vos revorti- 

mini tam cito ? 
An te auspicium commoratum est? an tempestas 

continet? 
Ctui non abiisti ad legiones, ita uti dudum dixe- 

ras? 
Am. Dudum! quam dudum istuc factum est? 

AL Tentas ; jam dudum, pridem, modo. 60 
Am. Clui istuc potis est fieri, quacso, ut dicis, 

jamdudum, modo? 
AL QrUid enim censes? te ut deludara contra 

lusorem meum, 

p 5 
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dui nunc priroum te advenisse dicas, rnodo qui 

hinc abieris? 
Atn. Haec quidem deliramenta loquitur. So. 

Paulisper mane, 
66 Dum edormiscat unum somnum. Am, Quae ne 

vigilans somniat. 
AL Equidem ecastor vigilo, et vigilans id quod 

factum est fabulor. 
Nam dudum ante lucero et istunc et te vidi. 

Am. Qruo in loco ? 
AL HlCf in sedibus, ubi tu habitas. Atn, Nun- 

quam factum est. So, Non taces? 
Qruid si e portu navis huc nos dormientis detulit ? 
70 Am. Etiam tu quoque assentaris huic? Se, Quid 

vis fieri? 
Non tu scis, Bacchs bacchanti si velis advorsa- 

rier, 
Ex insana insaniorem facies, feriet saepius : 
Si obsequare, una resolvas plaga. Am, At pol 

quin certa res 
Hanc est objurgare, quae me bodie advenientero 

domum 
75 Noluerit salutare. 8o, Irritabis crabrones. Am. 

Tace. 
Alcumena, unum rogare te volo. Al, Quid vis 

rogare? roga. 
Am. Num tibi aut stultitia accessit, aut superat 

superbia ? 
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\ . 



Al. Qui istuc in mente est tibi, mi vir, perconta* 

rier? 
Am, duia salutare advenientem me solebas anti- 

dhac. 
Appellare itidem ut pudic9e suos viros, quse sunt, 

solent. W 

Eo more expertem te factam adveniens offendi 

domi. 
AL Ecastor equidem te certo heri advenientem 

illico 
Et salutavi, et valuissesne usque, exquisivi simul, 
Mi vir: et manum prehendi et osculum tetuli 

tibi. 
So, Tun' heri hunc salutavisti? Al Et te quo- 

que etiam, Sosia. 85 

8o, Amphitruo, speravi ego istam tibi parituram 

iilium : 
Verum non est puero gravida. Am, Quid igi- 

tur? So. Insanii. 
Al. Equidem sana sum, et deos qusso, ut salva 

pariam filium. 
Verum tu magnum malum habebis, si hic suum 

officium facit : 
Oh istuc omen, ominator, capies quod te con 

decet. 90 

So. Enimvero prsBgnanti oportet et malum e^ 

malum dari. 
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Ut, quod obrodat, sit, animo n male esse occos- 

perit 
Am. Tu roe heri hic Tidisti t AL Ego, inquam, 

si vis decies. dicere. 
Am. In somnis fortasse. AL Immo vigilans vigi- 

lantem. Am. Vfle misero mihi ! 
95 iSb. duid tibi est? Am. Delirat uxor. So. 

AtrsL bili percita est. 
Nulla res tam delirantis homines concinnat cito. 
Am, Ubi primum tibi sensisti, mulier, implicis- 

cier? 
AL Equidem ecastor sana et salva sum. Am. 

Cur igitur prsdicas 
Te heri me vidisse, qui hac noctu in portum 

advecti sumus? 
100 Ibi coenavi, atque ibi quievi in navi noctem per- 

petem. 
Neque meum pedem huc intuli etiam in edisy ut 

cum exercitu 
Hinc profectus sum ad Teieboas hostis, eosque 

ut vicimus. 
AL Immo mecum coenavisti, et mecum cubuisti. 

Am. QrUid id est? 
AL Vera dico. Am. Non quidem hercle de 

hac re, de aliis nescio. 
106 AL Primulo diluculo abivisti ad legioues. Am. 

duomodo ? 
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89. Recte dicit : ut commeminit, somnium nar- 

rat tibi. 
Sed, mulier, postquam experrecta es, prodigiali 

Jovi 
Aut moli sals4 hodie, aut thure comprecatam 

oportuit. 
AL Vs capiti tuo! So. Tua istuc refert, si 

curaveris. 
Al. Iterum jam hic in me inclementer dicit, 

atque id sine malo ? 110 

Am, Tace tu. Tu dic, egone abs te abii hinc 

hodie cum diluculo ? 
Al. Quis igitur nisi vos narravit mihi, illi ut 

fuerit praelium ? 
Am. An etiam id tu scis? AL Quippe quae ex 

te audivi : ut urbem maxumam 
Expugnavisses ; regemque Pterelam tute occi- 

deris. 
Am. Egone istuc dixi? AL Tute istic, etiam 

astante hoc Sosia. 115 

Am. Audivistin' tu me narrare hoc hodie? So. 

Ubi ego audiverim? 
Am. Hanc roga. So. Me quidem prsesente nun- 

quam factum e^t, quod sciam. 
Am. Mirum quin te advorsus dicat. Am. Sosia, 

age ; me huc aspice. 
So, Specto. Am. Vera volo loqui te: nolo as- 

sentari mihi. 
5* 
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120 AudiTistin' tu hodie me illi dicere ea, qus illa 

autumat? 
So, ClusBso, edepol, num tu quoque etiam in- 

sanis, cum id me interrogas? 
Qui ipsus equidem nunc primum istanc tecum 

conspicio simul. 
Am, Quin nunc, mulier, audin' illum ? AL Ego 

vero ; ac falsum dicere. 
Am. Neque tu illi, neque mi viro ipsi credis? 

AL Eo fit, quia mihi 
125 Plurimum credo, et scio ista hffic facta proinde 

ut proloquor. 
Am, Tun' me heri advenisse dicis ? AL Tun' te 

abisse hodie hinc negas? 
Am, Nego enimvero, et me advenire nunc pri- 

mum aio ad te domum. 
AL Obsecro, etiamne hoc negabis? te auream 

pateram mihi 
Dedisse dono hodie, qusi te illic donatum esse 

dixeras? 
1?! Am, Neque edepol dedi, neque dixi : verum ita 

animatus fui, 
Itaque nunc sum, ut ea te patera donem. Sed 

quis istuc tibi 
Dixit ? AL Ego quidem ex te audivi, et ex tu& 

accepi manu 
Pateram. Am. Mane, mane obsecro te: nimis 

demiror, Sosia, 
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Q,ui illsc illic me donatum esse aurei pater& 

sciat, 
Nisi tu dudum hanc convenisti, et narravisti hsc 

omnia. 135 

So. Neque edepol ego dixi, neque istam vidi, 

nisi tecum simul. 
Am. Quid hoc sit hominis! AL Vin' proferri 

pateram ? Am. Proferri volo. 
AL Fiat. Tu, Thessala, intus pateram proferto 

foras, 
Qui hodie meus vir donavit me. Am. Secede 

huc tu, Sosia. 
Enimvero illud prster alia mira miror maxume, 140 
Si haec habet pateram illam. So. An etiam id 

credis, quae in hac cistelluli 
Tuo siguo obsignata fertur? Am. Salvum sig- 

num est ? So. Inspice. 
Am. Recte, ita est ut obsignavi. So. Quaeso 

quin tu istanc jubes 
Pro cerrita circumferri ? Am. Edepol quin facto 

est opus. 
Nam hsBC quidem edepol larvarum plena est. 

Al. Quid verbis opu' est? 145 

Hem tibi pateram : eccam. Am. Cedo mihi. 

AL Age, aspice huc sis nunc jam, 
Tu, qui, qus facta, inficiare : quem ego jam hic 

convincam palam. 
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Estne hsec patera, qua donatus illi ? Am. Sum- 

rae Juppiter, 
Quid ego video ! haec ea est profecto patera. 

Perii! Sosia. 
150 8o, Aut pol haec prsBstigiatrix mulier multo 

maxuma est, 
Aut pateram nic inesse oportet. Am, Agedum, 

eam solve cistulam. 
So, Quid ego istam exolvam? obsignata 'st recte: 

res cresta est bene. 
Tu peperisti Amphitruonem, ego alium peperi 

Sosiam : 
Nunc si pateram patera peperit, omnes congemi- 

navimus. 
155 Am, Certum est aperire, atque inspicere. So. 

Vide sis signi quid siet : 
Ne posterius in me culpam conferas. Am. Aperi 

modo: 
Nam hsec quidem nos delirantes facere dictis 

postulat. 
Al Unde haBC igitur est, nisi abs te, qusB mihi 

dono data est? 
Am. Opus mi est istuc exquisito. So. Juppiter, 

pro Juppiter ! 
160 ^m. Quid tibi est? So. Hic patera nulla in 

cistula 'st. Am. Quid ego audio? 
So. Id quod verum est. Am. At cum cruciatu 

jam, ni apparet, tuo. 
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Ai, Hec quidem apparet. Am, Quis igitur tibi 

dedit ? AL Qui me rogat. 
So, Me captas, quia tute ab navi clanculum huc 

alia via 
Pnecurristi : atque hine pateram tute exemisti, 

atque eam 
Huic dedisti, posthac rursus obsignasti clanculum. 165 
Am. Hei mihi! jam tu quoque hujus adjuvas 

insaniam: 
Ain' heri nos advenisse huc? Al, Aio, adve- 

niensque illico 
Me salutavisti, et ego te, et osculum tetuli tibi. 
Am. Jam illud non placet principium de osculo. 

Pergam exequi. 
AL Lavisti. Am, Quid, postquam lavi? AL 

Accubuisti. So, Euge! optime. 170 

Nunc exquire. Am, Ne interpella ; perge porro 

dicere. 
AL Ccena apposita est: ccBnavisti mecum: ego 

accubui simul. 
Am, Ineodem lecto? AL In eodem. So, Heil 

non placet convivium. 
Am, Sine modo argumenta dicat. Cluid, post- 

quam coenavimus? 
AL Te dormitare aiebas. Mensa ablata est, cu- 

bitum hinc abiimus. 175 

Am. Ubi tu cubuisti ? AL In eodem lecto tecum 

uni in cubiculo. 



58 AMPHITRUO. AcT. 11. Scen. 2. 

Am. Perdidistil So. Quid tibi est? Am, H»c 

me modo ad mortem dedit. 
AL Quid jam, amabo? Am. Ne me appelia. 

So. Quid tibi est ? Am, Perii miser I 
Quia pudicitiae hujus vitium me hic absente est 

additum. 
180 AL Obsecro, ecastor, cur istuc, mi vir, ex te 

audio ? 
Am, Vir ego tuus sim ? ne me appella falso falso 

noinine. 
8o. Haeret haec res: siquidem heec jam mulier 

facta 'st ex viro. 
AL Quid ego feci, qua istaec propter dicta dican- 

tur mihi ? 
Am Tute edictas facta tua, ex me quaeris quid 

deliqueris ? 
185 Al Quid ego tibi deliqui, si cui nupta sum, te- 

cum fui? 
Am, Tun' mecum fueris? quid illac impudente 

audacius ? 
Saltem tute, si pudoris egeas, sumas mutuum. 
Al, Istuc facinus, quod tu insimulas, nostro ge- 

neri non decet. 
Tu si me impudicitise captas, non potes capere. 
190 Am, Proh di immortales 1 cognoscin' tu me sai* 

tem, Sosia? 
So, Propemodum. Am. Ccenavin' ego heri in 

navi in portu Persico ? 
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AL Mihi qnoque assunt testes, qui illud quod ego 

dicam assentiant. 
Am. Qui? testes? Al. Testes. Am. Quid 

testiculare ? Al. Enim uno sat est^ 
Nec nobis pr<Bsente aliquis nisi servos Sosia af- 

fuiU 
80. Nescio quid Jstuc negotii dicam, nisi quispi- 

am est ^^ 

Amphitruo alius, qui forte te hic absente tamen 
Tuam rera curet, teque absente, hic rounus funga- 

tur tuum. 
Namque de illo subditivo Sosia mirum nimis est 
Certe de istoc Amphitruone jam alterum mirum 

est masis. 
Nescio quis prsestigiator hanc frustratur muli- 

erem. 200 

AL Per supremi regis regnum juro, et matrem 

familias, 
Junonem, quam me vereri et metuere est par 

maxume, 
Ut mi, extra unum te, mortalis nemo corpus 

corpore 
Contigit, quo me impudicam faceret. Am. Vera 

isthaec velim. 
Al. Vera dico, sed nequicquam: quoniam non 

vis credere. 205 

Am. Mulier es, audacter juras. AL Qus non 

deliquit, decet 
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Aadacem esse, c<»fidenter pro se et protenre lo» 

qui. 
Am, Satia aadacter. Al Ut pudicam decet* 

Am. Tu verbis probas. 
AL Non ego illam mihi dotem duco esse, qus 

do8 dicitar : 
210 Sed pudicitiam, et pudorem, et sedatum cupidi- 

nem, 
Deum metum, parentum amorem, et cognatum 

concordiam : 
Tibi morigera, atque ut munifica sim bonis, pro» 

sim probis. 
So,^ Nae ista, edepol, si hiec vera loquitur, ex 

amussim est optuma. 
Am. Delenittts sum profecto ita, ut me qui sim 

nesciam. 
215 8o, Amphitruo es profecto : cave sis ne tu te usu 

perduis : 
Ita nunc homines immutantur, postquam peregre 

advenimus. 
Am, Mulier, istam rem inquisitam certum est 

non amittere. 
Al, Edepol me libente facies. Am. Quid aist 

responde mihi. 
Quid si adduco tuum cognatum huc a navi Nau« 

cratem, 
2^ Qui mecum uni vectus est uni navi : atque is «i 

denegat 
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Facta, qus tu facta dicisy quid tibi squum est 

iieri? 
Nunquid causam dicis, quin te hoc multem matri- 

monio ? 
AL Si deliqui, nulla causa est Am. Conyenit. 

Tu, Sosia, 
Duc hos intro. Ego huc ab navi mecum addu- 

cam Naucratem. 
So. Nunc quidem prster nos nemo est : dic mihi 

verum serio, . 225 

Ecquis alius Sosia intu'st, qui mei similis siet ? 
Al, Abin' hinc a me dignus domino servus. So. 

Abeo, si jubes. 
Al. Nimis ecastor facinus mirum est, qui illi col- 

libitum siet 
Meo viro, sic me insimulare falsum facinus tam 

malura. 
duicquid est, jam ex Naucrate cognato id cog- 

noscam meo. 230 



ACTUS ffl. SCENA L 

JUPPITER. 

Ego sum ille Amphitruo, cui est servus Sosia, 
Idem Mercurius qui fit, quando commodum 'st 
In superiore qui habito coenaculo : 
p 6 
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Qui interdum fio Juppiter, quando lubet. 
5 Huc autem quom extemplo adventum apporto, 
illico 
Amphitruo fio, et vestitum immuto meum. 
Nunc huc hoiioris vestri venio gratii, 
Ne hanc inchoatam transigam Comcediam ; 
Simul Alcumens, quam vir insontem probri 

10 Amphitruo accusat, veni, ut auxilium feram ; 
Nam mea sit culpa, quod egomet contraxerim, 
Si id ^lcumensB innocenti expetat. 
Nunc Amphitruonem memet, ut occoepi semel, 
Esse assimulabo, atque in horum familiam 

15 Frustrationem hodie injiciam maxumam. 
Post igitur demum faciam res fiat palam, 
Atque Alcumens in tempore auxilium feram, 
Faciamque ut uno fcetu, et quod gravida est viro, 
£t me quod gravida 'st, pariat sine doloribus. 

20 Mercurium jussi me continuo consequi, 

Si quid vellem imperare. Nunc hanc alloquar. 



SCENA a 
Alcumena. Juppiter. 



Al, DuRARE nequeo in ffidibus : ita, me probri, 
Stupri, dedecoris a viro argutam meo ! 
Ea qus sunt facta, infecta refert, ac clamitat 
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Quae neque sunt facta, neque ego in me adrnisi, 

arguit : 
Atque id me susque deque habituram putat. 5 

Non edepol faciam : neque me perpetiar probri 
Falso insimulatam : quin ego iilum aut deseram^ 
Aut satisfaciat mihi ille, atque adjuret insuper, 
Nolle esse dicta, quae in me insontem protulit. 
Ju. Faciundum est mihi i)lud, fieri quod illsc 

postulat, 10 

Si me illam amantem ad sese studeam recipere : 
Quando ego quod feci, factum id Aniphitruoni 

obfuit, 
Atque ille dudum meus amor negotium 
Insonti exhibuit : nunc autem insonti mihi 
lUius ira in hanc et maledicta expetent. l^ 

Al. Et, eccum, video, qui me miseram arguit 
Stupri, dedecoris. Ju, Te volo, uxor, coUoqui. 
Quo te avortisti? AL Ita ingenium meum est: 
Inimicos semper osa sum obtuerier. 
Ju. Heja autem inimicos! Al. Sic est, vera 

praedico : 20 

Nisi etiam hoc falso dici insimulaturus es. 
Ju. Nimis verecunda es. Al. Potin' es ut absti- 

neas manum? 
Nam certo si sis sanus, aut sapias satis, 
duam tu impudicam esse arbitrare et praediceSy 
Cum ei tu sermonem nec joco, nec serio 25 

Tibi habeas, nisi sis stultior stultissumo. 
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Ju. Si dixi, nihilo magis es, neque esse arbitror ; 

Et id huc revorti, uti me purgarem tibi. 

Nam nunquam quicquam meo animo fuit sgrius, 
30 Quam postquam audivi, te esse iratam mihi. 

Cur dixisti ? inquies. Ego expediam tibi. 

Non edepol quo te esse impudicam crederem : 

Verum periclitatus animum sum tuum, 

Cluid faceres, et quo pacto id ferre induceres. 
35 Equidem joco illa dixeram dudum tibi, 

Ridiculi caus& : vel hunc rogato Sosiam. 

Al, Cluin huc adducis meum cognatum Naucra- 
tem, 

Testem quem dudum te adducturum dixeras 

Te huc non venisse? Ju. Si quid dictum est 
per jocum, 
40 Non squum est id te serio prsvortier. 

Al, Ego illud scio quam doluerit cordi meo. 

Ju, Per dexteram tuam te, Alcumena, oro, ob- 
secro, 

Da mihi hanc veniam : ignosce ; irata ne sies. 

Al, Ego istsec feci verba virtute irrita : 
45 Nunc quando factis me impudicis abstines, 

Ab impudicis dictis avorti volo. 

Valeas, tibi habeas res tuas, reddas meas. 

Juben' mi irecomites? Ju, Sanan' es? AL Si 
non jubes, 

Ibo egoraet, comitem Pudicitiam duxero. 
50 Ju, Mane, arbitratu tuo jusjurandum dabo : 
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Me meam pudicam esse uxorem arbitrarier. 
Id ego si fallo, tum te, summe Juppiter, 
Qusso, Amphitruoni ut semper iratus sies. 
AL Ah ! propitius sit potius. Ju. Confide fore. 
Nam jusjurandum verum te advorsum dedi. 55 

Jam nunc irata non es? Al Non sum. Ju. 

Bene facis. 
Nam in hominum etate multa eveniunt huju9- 

modi: 
Capiunt vohiptates : capiunt rursnm miserias. 
IrsB interveniunt, redeunt rursum in gratiam. 
Verum irae si qusB forte eveniunt hujusmodi, U) 

Inter eos rursum si reventum in gratiam est, 
Bis tanto amici sunt inter se, quam prius. 
Al. Primum cavisse oportuit ne diceres, 
Verum eadem si isdem purgas, mihi patiunda 

sunt. 
Ju. Jube vero vasa pura adornari mihi, U> 

Ut, qufle apud legionem vota vovi, si domum 
Redissem salvus, ea ego exsolvam omnia. 
AI. Ego istuc curabo. Ju. Evocate huc Sosiam : 
Gubernatorem qui in mei navi fuit 
Blepharonem arcessat, qui nobiscum prandeat. 70 
Is adeo impransus ludificabitur : 
Quom ego Amphitruonem collo hinc obstricto 

traham. 
AL Mirum quid solus secum secreto ille agat! 
Atque aperiuntur sedes. Exit Sosia. 

6» 
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SCENA HL 

SOSIA. JuPFITER. AlCUMENA. 

8o. Amphitruo, assam : si quid opus est^ im- 

pera : imperium exequar. 
Ju, Optume advenis. So. Jam pax est inter voe 

duos? 
Nam quia vos tranquillos video, gaudeo et volupe 

est mihi, 
Atque ita servom par videtur frugi sese instituere : 
5 Proinde heri ut sint, ipse item sit : voltum e voltu 

comparet : 
Tristis sit, si heri sint tristes : hilarus sit, si gau- 

deant. 
Sed age, responde: jam vos redistis in concor- 

diam? 
Ju, Derides, qui scis hsc jam dudum me dixisse 

per jocum. 
So. An id joco dixisti? equidem serio ac vero 

ratus. 
lOJif. Habui expurgationem ; facta pax est. So, 

Optume est. 
Ju, Ego rem divinam intus faciam, vota quffi 

sunt. So, Censeo. 
Ju. Tu gubernatorem a navi huc evoca verbis 

meis 
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Blepharonem, ut re divini racti mecum pran- 

deat. 
So. Jam hic ero, quum illic censebis esse me. 

Ju. Actutum huc redi. 
AL Nunquid vis quin abeam jam intro, ut appa- 

rentur quibus opus ? 15 

Ju, I sane, et quantum potest parata fac sint 

omnia. 
AL Quin venis, quando vis, intro : faxo haud 

quicquam sit morae. 
Ju. Recte loquere, et proinde diligentem ut ux- 

orem decet. 
Jara hi ambo et servos et hera frustra sunt 

duo, 
Qui me Amphitruonem rentur esse : errant probe. 20 
Nunc tu divine fac huc assis Sosia. 
Audis quae dico, tametsi prssens non ades : 
Fac Amphitruonem advenientem ab aedibus 
Ut abigas quovis pacto, fac commentus sies. 
Volo deludi illum, dum cum hac usuraria 25 

Uxore nunc mihi morigerO) haec curata sint, 
Fac sis : proinde adeo, ut me velle intellegis : 
Atque ut ministres mihi, cum mihi sacruficem. 
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SCENA IV. 
Mercurius. 

CoNCEDiTE atque abscedite, omnes de vik de- 

cedite ; 
Nec quisquam tam audax fuat homo, qui obviam 

obsistat mihi. 
Nam mihi quidem, hercle, qui minus liceat deo 

roinitarier 
Populo, ni decedat roihi, quam servulo in Comoe- 

diis? 
5 Ille navem salvam nunciat, aut irati adventum 

senis : 
Ego sum Jovi dicto audiens, ejus jussu nunc huc 

rae afTero. 
QrUamobrem mi magis par est visL decedere, et 

concedere. 
Pater vocat me, eum sequor, ejus dicto imperio 

sum audiens : 
Ut filium bonum patri esse oportet, itidem ego 

sum patri. 
10 Amanti supparasitor, bortor, asto, admoneo, gau- 

deo. 
Si quid patri volupe 'st, voluptas ea mihi multo 

maxuma 'st. 
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Amat ? sapit : recte facit^ animo quando obsequi- 

tur suo : 
duod omnes homines facere oportet^ dum id mo» 

do fiat bono. 
Nunc Amphitruonem volt deludi meus pater; 

faxo probe. 
Jam hic deludetur, spectatores, vobis spectanti- 

bus. 15 

Capiam coronam mihi in caput; assimulabo me 

esse ebrium : 
Atque illuc sursum escendero : inde optume cis- 

pellam virura. 
De supero, quum huc accesserit, faciam ut sit 

madidus sobrius. 
Deinde illi actutum sufieret suus servos poBnas 

Sosia : 
£um fecisse ille hodie arguet, quae ego fecero 

hic. Qruid id roea? ^ 

Meo me squum est morigerum patri, ejus studio 

servire addecet. 
Sed eccum Amphitruonem ; advenit : jam ille 

hic deludetur probe, 
Siquidem vos voltis auscultando operam dare. 
Ibo intro, ornatum capiam, qui potis decet 
Dein sursum ascendam in tectum, ut illum hinc 

orohibeam. 96 
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ACTUS IV. SCENA L 
Amphitruo. 

Naucratem quem convenire volui, in navi non 

erat: 
Neque domi, neque in urbe invenio quemquam, 

qui illum viderit. 
Nam omnis plateas perreptavi, gymnasia et mjro- 

polia : 
Apud emporium, atque in macello, in palsstri 

atque in foro : 
5 In medicinis, in tonstrinis, apud omnis sedis sa- 

cras. 
Sum defessus quseritando, nusquam invenio Nau- 

cratem. 
Nunc domum ibo, atque ex uxore hanc rem per- 

gam exquirere, 
Qruis fuerit, quem propter corpus suum stupri 

compleverit. 
Nam me, quam illam quaestionem inquisitam ho- 

die amittere, 
10 Mortuum satius est. Sed sedis occluserunt. £u- 

gepse ! 
Pariter hoc hi, atque ut alia facta sunt. Feriam 

foris. 
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Aperite hoc. Heus, ecquis hic est ? Ecquis hoc 
aperit ostium? 



SCENA n. 
Mercurius. Amphitruo. 

« 

Jfe. QrUis ad foris est ? Am, Ego sum. Jfe. 

Qruid, ego sum? Am. Ita loquor. Me, 

Tibi Juppiter 
Dique omnes irati certo sunt, qui sic frangas 

fbres, 
Am, Qruo modo? • Me, Eo modo, ut profecto 

vivas statem miser. 
Am. Sosia. Me, Ita sum Sosia, nisi roe esse 

oblitum existimas. 
Quid nunc vis? Am, Sceleste, at etiam quid 

velim, id tu me rogas ? ^ 

Me, Ita rogo. Pene efiregistiy fatue, foribus 

cardines. 
An foris censebas nobis publicitus prseberier ? 
Quid me aspectas, stolide? quid nunc vis tibi? 

aut quis tu es, homo ? 
Am, Verbero, etiam quis ego sim me rogitas? 

ulmorum acheruns? 
Quem pol ego hodie ob isthaec dicta faciam fer- 

ventem flagris. 10 
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Me. Prodigum te fuisse oportet olira in adolescen- 

til 
Am, daidum? Me. Quia senectd state a me 

mendicas malum. 
Am, Cum cruciatu tuo istfasc hodie, vema, verba 

funditas. 
Me. Sacrufico ego tibi. Am. Qui? Me. duia 

enim te macto infortunio. 



SUPPOSITA. 

Am. Tmr' me mactes, camufex? nisi formam 

dii hodie meam perduint, 
Faxo ut bubuUs cariis onustus sis^ Satumi hos' 

tia. 
Ita ego te certo cruce et cruciatu mactaho. Exi 

foras, 
Mastigia. Me. Larva ufnhratilis, tu me minis 

territas ? 
5 Nisi hinc actutumjugias : si denuo pultaveris : 
8i mtnusculo digito increpuerintfores, hac teguU 
Tttum deminuam caput, ut cum dentibus linguam 

ezcrees. 
Am. T\m*, furcifer, meis me procul prohihessU 

€Bdibus ? 
Jkn' meas pukare foreis ? hasce iUico toto dem»^ 

Uar cardine. 
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Mc. Pergin* f Am. Pergo. Me. Acdpe. Am. 

Sceleste, in herum 7 si te hodie apprehenf 

dero, 10 

Ad id redigam miseriarum, ut semper sis miser. 
Me. Bacchanal te exereuisse oportuit, senez, Am. 

Qui dum ? 
Me. Quando tu me tuum servom censes. Am. 

Quid? censeo? 
Me. Malum tibi: prater Amphitruonem, herum 

novi neminem. 
Am. Numformamperdidi? mirum quin me nSrit 

Sosia. 15 

Scrutabor : eho dic mihi, quis videor ? num satis 

Amphitruo ? 
Me. Amphitruo! scmusne es? nonne tibi prc^ 

dictum, seneXy 
Bacchanal te exercuisse, quom qui sis, aUum 

rogites ? 
AbscedCf moneo : molestus ne sies, dum Amphitruo 
Cum uxore, modo ex hostibus adveniens, voluptatem 

capit. 20 

Am. Qud uxore ? Me. Alcumend. Am. Quis 

homo? Me. Quoiiens vis dictum? Am- 

phitruo, 
Herus meus. Molestus ne sies. Am. Quicum 

cubat ? 
Me. Vide ne infortunium qutBras, qui me sic /iMfi- 

Jices? 

F 7 
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• ••••••••••# 

Am. Sosia, Me. Quidf malum, Sosia? Am. 

Non me novisti, verberp ? 
Me. Novi te hominem mohstum, qui ne emas Uii- 

gium. Am. Adhuc 
30 Amplius : nonne ego herus sum tuus Amphitruo T 

Me. Tu Bacchus es, 
Haud Amphitruo. Quoties tibi dictum vis ? num 

denuo ? 
Meus Amphitruo uno cubiculo Alcmenam comF- 

plexu tenet, 
Si pergas, eum hic sistam, neque sine tuo magno 

malo, 
Am. Chipio accersi, Utinam ne pro benefactis 

hodie patriam, 
35 JEdeis, uxorem, familiam cum formd und per^ 

duam ! 
Me. Accersam equidem : sed deforibus tu interea 

sis vide, 
iCredo jam qua volebat sacrificia ad epulum con- 
, duxit.f 

Si molestus sis, evades nunquam, quin te sacru" 

Jicem, 

Amphitruo. Blepharo. Sosia. 

Am. Di vostramjidem! qua intemperia nostram 
agunt familiam ! qu^smira 
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Video, postquam advenio peregre ! nam ven^ est, . 

quod olim est auditum 
JFabularier, mutatos Atticos in Arcadid homines, 
Et s(Bvas belluas mansitdsse, nec unquam denuo 

parentibus 
Cognitos. fil. Quid iUuc Sosia? magna sunt^ 

qu<B mira pradicas, S 

Ain' tu alterum te reperisse domi consimilem S(h 

siam? "^ 

So. Aio, Sed heus tu, quom ego Sosiam, ^»»- 

phitruonem Amphitruo, quid scis an 
Tu forte alium Blepharonem parias ? 6 Di fc^ 

ciant, ut tu quoque 
Condsus pugnis, et illisis dentibus, id impransus 

creduas, 
Niun ego, ille alter Sosia, qui illic sum, me malis 

mulcavit modis, 10 

Bl. Mira profecto, Sed gradus condecet gran^ 

dire : nam ut video, 
Expectat Amphitruo, et vacuus mihi venter crepi- 

tat, Am. Et quid aliena 
Eabulor? in nostro olim Thebano genere plus» 

quam mira memorant, 
Martigenam ille aggressus belluam magnus Euro» 

poi qucBstor, anguineo 
Repente hosteis peperit scminio : et pugnaid illat 

pugnd 16 
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. jFV*af er irudebat fratrem hasid et gakd : eii nos- 

tra auctarem gentis 
Cum Veneris fiUa angueis repsisse tellus Epi" 

rotica 
Vidit. De summo summus Juppiter sic statuit, 

sicfatum habet, 
Optumi omnes nostrates, pro claris factis, diris 

aguntur malis, 
20 Fata ist(Bc me premunt, pertoUrarem vim tantam, 

cladesque 
Eii/anclarem impatibihs. So. Blepharo, Bl. 

Quid est? So. Nescio quid mati sus- 

picor, 
BI. Quid? So. Videsis, herus scdutator oppes" 

sulatas anteforeis graditur. 
Bl. Nihil est, famem exspectat obambulans, So. 

Curiose quidem : foreis enim 
Clausity ne pravorteretur foras, Bl. Oggannis, 

So. Nec gannio, nec latro, 
35 8i me audicts, observes nescio quid secum sohis^ 

puto, 
Rationes coUigit: quid memoret, hinc ezcipiam, 

ne propera, 
Am. Ut metuo, ne victis hostibus di partam ez- 

pungant gloriam, 
Totam miris modis nostram video turbatam famP' 

liam. 
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T\im vero uxar vitio, stupro, dedecore me plena 

enicat, 
Sed de paterd miru^st : erat tamen signum obsig» 

natum probe. 30 

Quid enim ? pugnas pugnatas prohcuta, et Pte^ ■ 

relam oppugnatum, 
Nostris occisum manibus fortiter. Atat ! novi * 

jam ludum: 
Id Sosiafactu'st operd, qui me hodie quoqueprO' 

sentem ausit 
Indigne prasvortier, So. De me locutus, et qua 

velim minus, 
Hominem ne congrediamur, quaso, priusquam 

'Stomachum detexerit, 35 

Bl. Ut lubet, Am. 8i illum datur hodie masti' 

giam apprehendere, ostendam quid sit 
Herumfallere, minis et dolis incessere, So. Au' 

din* tu illum 7 Bl. Audio, 
So. HlcBc machina meas onerat scapulas, Con^ 

pellenms sis hominem, 
Scin* quid vulgo dici solet ? Bl. Quid dicturus 

sis, nescio : 
Quid tibi patiundum, fere hariolor. So. Vetu*st 

adagium, Fames et mora 40 

Bilem in nasum conciunt. Bl. Verum quidem e 

loco compellemus 
Alacre, Amphitruo, Am. BlepJiaronem audio: 

mirum quid ad me veniat, 
7* 
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Oppartune tamen se offert, ut uxoris facta con^ 

vincam turpia, 
Quid huc ad me Bkpluaro? Bl. Oblitus tam 

cito, quam diluculo 
45 Misisti ad mwim Sosiamy ut hodie iecum convivt' 

rem? 
*Ain. Nusquam factum gentium. 8ed uhi ittic 

scelestus? Bl. Quis? Am. Sosia, 
Bl. Eccum illum. Ara. Ubi ? Bl. Ante oculos, 

Non vides ? Bl. Vix video pr<B ird, adeo 

me istic 
Hodie delirumfecit. Ne te sacruficem, nunquam 

evades. 
Sine me, Blepharo, Bl. Ausadta, precor. Am. 

Dic, ausculto, Tu vapula, 
50 So. Qud de re? num satis tempori? non ocius 

quivi, si me 
Dadaleis tulissem remigiis, Bl. Ahstine, quaso ; 

non potuimus 
Nostros grandius grandire gradus, Am. Sive 

grallatorius, sive 
Testudineus fuerit, certum *st mihi hunc scelestum 

perdere : 
En tectum ! en tegulas ! en obductas fores ! en 

ludificatum herum ! 
55 En verborum scelus ! Bl. Quid maU fecit tibi f 

Am. Rogcu ? ex illo 
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Tkcto exclusum fortbu&, me deturhamt adibus, 

So. Egone? 
Am. Tu, Quid minitabcts te facturum, si isteu 

pepulissem fores ? 
Negas, sceleste ? So.. Quin. negem ? en testis 

cmpliter, quicum venio : 
MKssus seduloy ut ad te vocatum ducerem. Am. 

Quis te misity 
Furcifer? So. Qui me rogat, Am. Quando 

gentium? So. Dudum^jam pridem, modo, 60 
Ubi cum uxore domi redisti in gratiam. Am. 

Bacchus te irritassit. 
So. Nec Bacchum salutem hodie, nec Cererem. 

Tu purgari jusseras 
Vasa, ut rem divinam faceres : et hunc me accer' 

situm mittis, 
Ut tecum prandeat. Am. Blepharo, dispereamy 

si aut intus culhucfui, 
Aut si hunc miserim. Dic, ubi me liquisti ? So. 

Domi cum Alcumend conjuge. 66 

Ego a te abiens portum vorsus volito, hunc tuis 

verbis voco. 
Venimus, nec te nisi nunc video postea. Am. 

Scelestum caput ; cum uxore ? 
Nunquam abis, quin vapuUs. So. BUpharo. Bl. 

Amphitruo, mitte hunc med gratid, 
Et me audias. Am. En mitto, quid vis hquere, 

Bl. Isticjam dudum mihi 
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70 Maxuma memoravit mira: prastigiator forte aut 

veneficus 
Hanc excantat tibi familiam. Inquire aliunde, 

vide quid siet, 
Nec ante kunc excruciatum miserum facias, quam 

rem intellegas, 
Am. Recte mones: eamus, te advorsum uxori 

etiam adwcatum volo, 

JuppiTER. Amphitruo. Sosia. Blepharo. 

Ju. Quis tam vasto impete kas foreis toto convolr 

sit cardine ? 
Quis ante (Bdeis tantas tamdiu turbas concitat ? 

quem si comperero^ 
Telebois sacrujicabo manibus, Nihil est, ut dici 

solet, 
Quod hodie bene succedat mihi, Deserui J3/e- 

pharonem, et Sosiam, 
5 Ut cognatum Naucratem convenirem: hunc non 

repcriy et illos perdidi, 
Sed eos video : ibo advorsum, ut si quid habent, 

scisciter, So. Slepharo, illic qui 
Ex adibus, herus est, hic vero veneficus, Bl. Proh 

Juppiterf 
Quid intueor? hic non est, sed ille Amphitruo. 

Istic sifuatf 
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lUum sane non esse aportuit, nisi quidem sit gemi' 

nus. 
Ju. Eccum cum Blepharone Sosiam. Compellabo 

hos prius. Sosia, 10 

Tandem ad nos? esurio. So. Dixin' tibi hunc 

veneficum ? 
Am. Jmmo ego hunc, Thebani cives, qui domi 

uxorem meam 
Impudicitid impetivit, per quem teneo thesaurum 

stupri. 
So. Uere, si tu nunc esuris, ego satur pugnis ad 

te volito. 
Am. Pergin\ mastigia? So. Ahi ad Acherun- 

tem, venefice. Am. Men* veneficum? 15 

Vapula, Ju. Quo!, hospes, intemperitB, ut tu 

meum verberes ? Am. Tuum ? Ju. Meum. 
Am. Mentiris. Ju. Sosia, i intro: dum hune 

sacruficOyfac paretur prandium. 
So. Iho. Amphitruonem, arhitror, ita comiter 

Amphitruo 
Accipiet, ut dudum memet ego ille alter Sosia 

Sosiam. 
Interea dum isti certant, in popinam devortun^ 

dum *st mihi : 20 

Lances detergam omneis, omneisque trullas hau^ 

riam, Ju. Tun' mt 
Mentiri ais? Am. Mentiris, inquam, mea cor» 

ruptor familia. 
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Ju. Ob istuc indignum dictum, te obstricto coQo 

hac arripiam, 
Am. V<B misero mihi! Ju. At id pracavisse 

oportuit. Am. BlepharOy suppetias mihi, 
25 Bl. Consimiles sunt adeo, ut utri assim, nesciam : 

rixam tamen^ 
Ut potest, dirimam. Amphitruo, noli Amphitrwh 

nem duello perdere ; 
Linque collum, precor, Ju. Hunc tu AmphitruO" 

nem dictitas 1 
Bl. Q,uxd nil unus olim; nunc vero partus est 

geminus. 
Dum tu vis esse, alter quoque esse forma non de» 

sinit. 
30 Intcrea quoiso collum linque. Ju. Linquo : sed 

dic mihi, videtume tihi 
Istic Amphitruo? Bl. Uterque quidem. Am. 

Proh summe Juppiter ! ubi hodie 
Mihi formasn adimis ! pcrgo qu<Brere : tune Anp' 

phitruo ? Ju. Ta negas ? 
Am. PernegOf quando Tliebis, prater me, ne- 

mo ^st alter Amphitruo. 
Ju. Immo, prater me, nemo ; atque adeo, tu Bh- 

pharOjjudex sies. 
35 Bl. Faciam id, si queo, signis palam. T\i r^ . 

sponde prius. Am. Lubens. 
Bl. Antequcm cum Taphiis a te pugna sit inita, 

quid manddsti mihi ? 
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Am. Parata navi, clavo hareres sedulo. 

Ju. Ut si nostri fugam facerent, illuc me tuto 

reciperem. 
Am. Item aliud, ut bene nummatum servaretur 

marsupium, 
Ju. Qua pecuni<B ? Bl. Tace sis tu, meu^st qua^ 

rere, Scisti numerum ? 40 

Ju. Taknta quinquaginta Attica, Bl. Hic exr 

amussim rem enarrat ; et tu. 
Ju. Quot Philippei? Am. Dw milia. Ju. 

Oholi vero bis totidem. So. Uterque 
Rem tenet probe, intus in crumend clausum aite^ 

rum esse oportuit. 
Ju. Attende sis: hac dexterd, ut nosti, r^em 

mactavi Pterelam ; 
Spolia ademi ; et pateram, qud ille potare solitus 

est, in cistelld 45 

Pertuli : dono uxori mea dedi, qui cum hodie domi 

lavi, 
Sdcrificavi, cubui. Am. Hei mihi ! quid audio f 

vix apud me sum : 
Vigilans quippe dormio: vigilans somnio, vivus 

et sanus intereo. 
Ego idem iUe sum Amphitruo, Gorgophones nepos, 

imperator Thebanorum: 
Et Creontis unicus, TeUboarum perduellis : qui 

Acamanes 50 
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Et Taphios vi vici, et summd regem virtute bel- 

licd. 
lUisce prcEfeci Cephalum, magni Detond Jilium. 
Ju. Ego idem latrones hostes bello et virtute con^ 

fudi. 
Electryonem perdiderant, nostra et germanos coih' 

jugis, 
55 Achaiamj jEtoliam, Phocidem, per freta lonium 

et j/Egeum et Creticum 
Vagati, vi vortebant piraticd. Am. Di immor- 

tales! mihimet 
Non credOy ita omnia, quafacta ilHc, ex amussim 

loquitur. Vide, 
Blepharo. Bl. Unum superest : id si fuat, -Am- 

phitruones ftote gemini. 
Ju. Quid dicas, novi : cicatricem in dextro mus" 

culo ex illoc volnere 
60 Quod mihi impegit Pterela. Bl. Eam quidem. 

Am. Apposite. Ju. Viden* ? en aspice^ 
Bl. Detegite, aspidam. Ju. Deteximus, vide, 

Bl. Supreme Juppiter, 
Quid intueor ! vtrique in musculo dextero, eodem 

in loco, 
Sigho eodem apparet probe, ut primum coivit ctco- 

trix rufula, 
Subhirida. Rationesjacent,judicium silet, quid 

agam nesdo. 
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scENA m. 

BlEPHARO. AMPHITRnO. JUPPITER. 

Bl Vos inier yos partite : ego abeo, mihi ne- 

gotium est. 
Neque ego unquam usquam tanta mira me vi- 

disse censeo. 
Am, Blepharo, quseso, ut advocatus mihi assis, 

neve abeas. BL Vale. 
Quid opu'st me advocato ? qui utri sim advocatus 

nescio. 
Ju. Intro hinc eo. Alcumena partdrit. Am, 

Perii miser ! 5 

Quid ego? quem advocati jam atque amici dese- 

runt. 
Nunquam edepol me inultus istic ludificabit, quis- 

quis est. 
Nam jam ad regem recta me ducam, resque ut 
* facta est eloquar. 

Ego pol illum ulciscar hodie Thessalum vene- 

ficumy 
Qui perverse perturbavit familise mentem meae. 10 
Sed ubi ille 'st? intro edepol abiit, credo ad 

uxorem meam. 
Qui me Thebis alter vivit miserior? quid nunc 

acram? 

C3 
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Qaem omnes iiKwtales ignoranty et ludificant, ot 

Jubet 
Certam 'st, intromnipam in cdibos, abi quemque 

borainem aspexero, 
15 Sire ancillam, sive senrom, si?e uxoremy sive 

aduJterumy 
Sea patrem, sive avom videbo^ obtrancabo in 

aedibus. 
Neque me Juppiter, neque di omnes id prohibe- 

buiit, si volent 
Quin sic faciam uti constitui : pergam in sdibos 

nunc jam. 



ACTUS V. SCENA L 
Bromia. Amphitruo. 

Br, Spes atque opes vits mes jacent sepults 

in pectore, 
Neque ulla 'st confidentia jam meo in corde, 

quin amiserim ; 
Ita mihi videntur omnia, mare, terra, ccelum, 

consequi, 
Jam ut opprimar, ut enicer. Me miseram ! quid 

agam nescio. 
5 Ita tanta mira in sdibus sunt facta. Vs misers 

mihil 
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Animo male 'st. Aquam ve]im! corrupta som, 

atque absumta sum. 
Caput dolet, neque audio, neque oculis prospicio 

satis. 
Nec me miserior fGemina 'st, neque ulla videatur 

magis. 
Ita hers meae hodie contigit. Nam ubi parturit, 

deos sibi invocat. 
Strepitus, crepitus, sonitus, tonitrus: ut subito, 

ut propere, ut valide tonuit 1 10 

Ubi quisque institerat, concidit crepitu. Ibi 

nescio quis maxuma 
Voce exclamat: Alcumena, adest auxilium, ne 

time : 
Et tibi, et tuis propitius coeli cultor advenit. 
Exurgite, inquit, qui terrore meo occidistis prs 

metu. 
Ut jacui, exurgo. Ardere censui acdjs, ita tum 

confulaebant. 15 

Ibi me inclamat Alcumena: jam ea res me hor- 

rore afficit. 
Herilis praevortit metus : ocius accurro, ut scis- 

cam quid velit: 
Atque illam geminos filios pueros peperisse con- 

spicor ; 
Neque nostrum quisquam sensimus, quum pepe- 

rit, neque prsevidimus. 
Sed quid hoc ? quis hic est senex, 20 
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Qui ante aedis nostras sic jacet ? numnain hunc 

percussit Juppiter ? 
Credo edepol : nam, proh Juppiter ! sepultu^ est» 

quasi sit mortuus. 
Ibo et cognoscam quisquis est. Amphitruo hic 

quidem est herus meus. 
Amphitruol Am, Periii Br. Surge. Am. 

Interii ! Br. Cedo manum. Am. duis 

me tenet? 
25 Br. Tua Broraia ancilla. Am. Totus timeo, ita 

me increpuit Juppiter. 
Nec secus est, quam si ab Acherunte veniam. 

Sed quid tu foras 
E^ressa es? 3r. Eadem nos formido timidas 

o 

terrore impulit : 
In aedibus, ubi tu habitas, nimia mira vidi. Vs 

mihi! 
Amphitruo, ita mihi animus etiam uunc abest 

Am. Agedum expedi. 
30 Scin' me tuum esse herum Amphitruonem ? Br. 

Scio. Am. Viden' etiam nunc? Br. 

Scio. 
Am. Haec sola sanam mentem gestat meorum 

familiarium. 
Br. Immo oranes sani sunt profecto. Am. At 

' me uxor insanum facit 
Suis fisdis factis. Br. At ego faciam, tu idem 

ut aliter praedices^ 
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Amphitruo, piam et pudicam esse tuam uxorem 

ut scias. 
De e& re signa atque argumenta paucis verbis 

eloquar. 35 

Omnium primum Alcumena geminos peperit 

filios. 
Am. Ain' tu geminos. Br, Geminos. Am, Di 

me servant. Br. Sine me dicere, 
Ut scias tibi tuaeque uxori deos esse omnes pro- 

pitios. 
Am. Loquere. Br. Postquam parturire hodie 

uxor oCccepit tua, 
Ibi utero exorti dolores, ut solent puerperae : 40 

Invocat deos immortalis, ut sibi auxilium ferant^ 
Manibus puris, capite operto. Ibi continuo con- 

tonat 
Sonitu maxumo, aedis primo ruere rebamur tuas. 
iEdes tota) confulgebant tuae, quasi essent aurese. 
Am. Qua^so absolvito hinc me, exemplo quando 

satis deluseris. 45 

duid fit deinde? Br. Dum haec aguntur, interea 

uxorem tuam 
Neque gementem, neque plorantem nostrum quis- 

quam audivimus: 
Ita profecto sine dolore peperit. Am. Jam istuc 

gaudeo, 
Ut ut erga me merita est. Br. Mitte isthaec, 

atque hsc qus dicam accipe. 
8* 
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50 Bofitqaam peperit poeros^ lavere jussit nos. Oo- 

ccBpimus. 
Sed puer ille quem ego lavi, ut magnus est, et 

multum valet! 
Neque eum quisquam colligaie quivit incuna- 

bulis. 
Am, Nimia mira memoras : si isthsc vera sunt, 

divinitus 
Non metuo quin mese uxori lats suppetis sient 
56 3r. Magis jam faxo mira dices. Postquam in 

cunas conditu'sty 
Devolant angues jubati deorsum in impluvium 

duo 
Maxumi : continuo extollunt ambo C9q>ita. Am, 

Hei mihi ! 
Br. Ne pave. Sed angues oculis omnis circum- 

visere. 
Postquam pueros conspicati, pergunt ad cunas 

citi. 
60 Ego cunas recessim rursum vorsum trahere et 

ducere, 
Metuens pueris, mihi formidans : tantoque angues 

acrius 
Persequi. Postquam conspexit angues ille alter 

puer, 
Citus e cunis exilit, facit recta in anguis impe- 

tum: 
Alterum altera apprehendit eos manu perniciter. 
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Am, Mira memoras : nimis formidolosum facinus 

prsdicas. 65 

Nam mibi horror membra misero percipit dictis 

tuis. 
Quid fit deinde ? porro loquere. Br, Puer ambo 

angnes enicat 
Dum haec aguntur, voce clara exclamat uxorem 

tuam. 
Am, duis hoQio ? Br. Summus imperator divum 

atque hominum Juppiter. 
Is se dixit cum Alcumena clam consuetum cubi- 

libus, 70 

Eumque filium suum esse qui illos angues vicerit: 
Alterum tuum esse dixit puerum. Am. Pol me 

haud pcenitety 
Scilicet boni dimidium mihi dividere cum Jove. 
Abi domum, jube vasa pnra actutum adornari 

mihi, 
Ut Jovis supremi multis hostiis pacero expetam. 75 
Ego Tiresiam conjectorem advocabo, et con- 

sulam, 
Quid faciundum censeat ; simu] hanc rem ut facta 

est eloquar. 
Sed quid hoc? quam valide tonuit! di obsecro 

vostram fidem ! 
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SCENA IL 

JUPPITER. 

BoNO animo es, assum auxilio, Amphitruo, tibi 

et tuis : 
Nihil est quod timeas. Hariolos, haruspices 
Mitte omnis. Quae futura et quae facta, eloquar : 
Multo adeo melius, quam illi, quum sim Jup- 

piter. 
5 Primum omnium AlcumenBe usuram corporis 
Cepi, et concubitu gravidam feci iilio. 
Tu gravidam item fecisti, quom in exercitum 
Profectus. Uno partu duos peperit simul. 
Eorum alter, nostro qui est susceptus semine, 
10 Suis factis te immortali afficiet glorii. 

Tu cum Alcumena uxore antiquam in gratiam 
Redi. Haud promeruit, quamobrem vitio vor- 

teres. 
Me4 vi subacta est facere. Ego in coelum 

migro. 
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SCENA m. 
/ Amphitruo. 

Faciam ita ut jubes, et te oro, promissa ut 

serves tua. 
Ibo ad uxorem intro; missum facio Tiresiam 

senem. 
Nunc, spectatores, Jovis summi causi clare plau- 

dite. 



M. ACCt PLAUTI 



AULULARIA. 



PERSON^. 

Lar, prologus. 
Euciiio, senex. 
Staphtla, anus. 
EuNOMiA, mvlier, 
Meoadorus, senex. 
Strobilus, geminus senms. 
Anthrax, 



AX, } 

ycoci. 
10, S 



CONGRI 

Ptthodicus, servus. 
Ltconides, adolescens. 
Phjsdra, pwUa. 



M. ACCl PLAUTI 



AULULARIA 



PROLOGUS. 

Lar Familiaris. 

Nr quis miretur qui flim, paucis eloquan 
Ego Lar sum Familiaria, ex hac familitl, 
Unde exeuntem me aspexistis. Hanc domum 
Jam multos annos est cum possideo, et colo 
Patrique, avoque jam hujus, qui nunc hic habet. 6 
Sed mihi avos hujus obsecrans concredidit 
Tbesaurum auri clam omnis : in medio foco 
Defodity venerans me, ut id servarem sibi. 
Is quoniam moritur, ita avido ingenio fuit, 
Nunquam indicare id filio voluit suo : 10 

Inopemque optavit potius eum relinquere, 
Quam eum Thesaurum commonstraret filio. 
Agri reliquit eii non mngnum modum, 
Quo cum labore magno, et misere viveret. 
Ubi is obiit mortem, qui mihi id aurum credidit» 15 
p 9 
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Coepi observare, ecqui majorem filius 
Mihi honorem haberet, quam ejus habuisset pater. 
Atque ille vero minus minusque impendio 
Curare, minusque me impartire honoribus. 

^ Item a me contra factum est : nam item obiit 
diem. 
Is ex se hunc reliquit, qui hic nunc habitat, filium 
Pariter moratum, ut pater avusque hujus fuit. 
Huic filia una est : ea mihi cotidie 
Aut ture, aut vino, aut aliqui semper supplicait: 

25 Dat mihi coronas. Ejus honoris gratii* 
Feci, thesaurum ut hic reperiret Euclio, 
Quo eam facilius nuptum, si vellet, daret. 
Nam compressit eam de summo adolescens loco. 
Is scit adolescens quse sit, quam compresserit : 

30 111 a illum nescit, neque compressam autem pater. 
Eam ego hodie faciam, ut hic senex de proximo 
Sibi uxorem poscat Id e& faciam gratia, 
Quo ille eara facilius ducat, qui compresseraU 
Et hic qui poscet eam sibi uxorem senex, 

35 Is adolescentis illius est avunculus, 

dui illam stupravit noctu, Cereris vigiliis. 
Sed hic senex jam clamat intus, ut solet. 
Anum foras extrudit, ne sit conscia. 
Credo aurum inspicere volt, ne surreptum siet 
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ACTUS L SCENA L 
EucLio. Staphtla. 

JEJii. Ezi, inquam, age exi. Exeundum hercle 

tibi hinc est foras, 
Circumspectatrix cum oculis emissitiis. 
8i. Nam cur me miseram verberas? Eu, Ut 

misera sis, 
Atque ut te dignam mala malam statem exigas. 
8i, Nam qu& me nunc causi extrusisti ex sdi- 

bus? 5 

Eu, Tibi ego rationem reddam, stimuloruro 

seges ? 
Illuc regredere ab ostio : illuc sis. Yide, ut 
Incedit. At scin' quo modo tibi res se habet? 
Si hodie hercle fustem cepero, aut stimulum in 

manum, 
Testudineum istum tibi ego grandibo gradum. lo 
8t, Utinam me divi adaxint ad suspendium 
Potius quidem, quam hoc pacto apud te serviam. 
Eu, At ut scelesta sola secum murmurat ! 
Oculos hercle ego istos, improba, efTodiam tibi, 
Ne me observare possis, quid rerum geram. 15 

Abscede : etiam nunc : etiam nunc : etiam. Ohe ! 
Istic adstato. Si hercle tu ex istoc loco 
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Digitum transversum aut unguem latum exces- 

seris, 
Aut si respexis, donicum ego te jussero, 
20 Continuo hercle ego te dedara discipulam cruci. 
Scelestiorem me hac anu certe scio * 
Vidisse nunquam: niroisque ego hanc metuo 

male, 
Ne mihi ex insidiis verha imprudenti duit, 
Ncu persentiscat, aurum ubi est absconditum : 
25 Quae in occipitio quoque habet oculos, pessuma. 
Nunc ibo ut visam, est ne ita aurum ut condidi, 
Quod mc sollicitat plurimis miserum modis. 
St Nec nunc mecastor quid hero ego dicam meo 
Mals rei evenisse, quamve insaniam, 
30 Queo comminisci : ita miseram me ad hunc mo- 

dum 
Decies die uno sspe extrudit sdibus. 
Nescio pol qux illunc hominem intemperise te- 

nent; 
Pervigilat noctes totas: tum autem interdius 
Qruasi claudus sutor domi sedet totos dies. 
35 Neque jam quo pacto celem herilis fiJis 
Probrum, propinqua partitudo cui appetit, 
Queo comminisci: neque quicquam melius est 

mihi, 
Ut opinor, quam ex me ut unara faciam literam 
Longam, meum laqueo coljum quando obstrinxero. 
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scENA n. 

EucLio. Staphyla« 

Eu. NuNC defascato demam animo egredior 

domo, 
Postquam perspexi salva esse intus omnia. 
Redi nunc jam intro, atque intus serva. St, 

duippini 
Ego intus servem : an ne quis «des auferat? 
Nam hic apud nos nihil est aliud quaesti furibus : 5 
Ita inaniis sunt oppletae atque araneis. 
Eu, Mirum quin tua nunc me causa faciat Jup- 

piter 
Philippum regem aut Darium, trivenefica. 
Araneas mihi ego illas servari volo. 
Pauper sum, fateor, patior : quod di dant fero. 10 
Abi intro, occlude januam. Jam ego hic ero. 
Cave quenquam alienum in sdis intromiseris. 
Q,uod quispiam ignem quaerat, extingui vo)o: 
Ne causae quid sit, quod te quisquam quaeritet. 
Nam si ignis vivet, tu extinguere extempulo. 15 

Tum aquam aufugisse dicito, si quis petet. 
Cultrum, securim, pistillum, mortarium, 
QrUae utenda vasa semper vicini rogant, 
Fures venisse, atque abstulisse dicito. 
Profecto in sedes meas me absente neminem 5io 

9» 
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Volo introDfiitti ; atque etiam hoc prcTdico tibi, 
Si Bona Fortuna veniat, ne introniiseris. 
St, Pol ea ipsa credo ne intromittatur cavet : 
Nam ad sBdis nostras nusquam adiit, quanquam 

prope est. 
S5 Eu, Tace, atqiie abi intro. St, Taceo, atque 

abeo. Eu, Occlude sis 
Fores ambobus pessulis. Jam ego hic ero. 
Discrucior animi, quia ab domo abeundum est 

mihi. 
Nimis hercle invitus abeo : sed quid agam, scio. 
Nam noster nostrae qui est magister Curis, 
30 Dividere argenti dixit nummos in viros: 
Id si relinquo, ac non peto, omnes illico 
Me suspicentur, credo, habere auruni domi. 
Nam non est verisimile, hominem pauperem 
Pauxillum parvi fdcere, quin nummum petat. 
35 Nam nunc quom celo sedulo omnes, ne sciant, 
Omnes videntur scire, et me benignius 
Omnes salutant, quam salutabant prius. 
Adeunt, consistunt, copulantur dexteras: 
Rogitant me ut valeam, quid agam, quid rerum 

geram. 
40 Nunc quo profectus sum ibo, postidea domum 
Me rursum, quautum potero, tantum recipiam. 
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ACTUS IL SCENAL 

Eunomia. Mcgadorus. 

jEm. Velim te arbitrari me hjBC verba, frater, 
Meae fidei, tuaeque rei hoc causa 
Facere, ut squom est germanam sororem. 
Q.uanquam haud falsa sum, nos odiosas haberi. 
Nam multuni loquaces merito omnes habemur, 6 
Nec mutam profecto repertam ullam esse 
Hodie dicunt mulierem ullo in seculo. 
Verum hoc, frater, unum tamen cogitato, 
Tibi proxumam me, mihique item esse te. 
Ut aequom est, quod in rem esse utrique arbi- 

tremur, ' 10 

Et mihi te, et tibi me consulere et monere : 
Neque occultum id haberi, neque per metum 

mussari, 
Quin participem pariter ego te, et tu me ut facias. 
£o nunc ego secreto te huc foras seduxi, 
Ut tuam rem ego tecum hic loquerer familiarera. 16 
Jfe. Da mihi, optuma foemina, manum. Eu, Ubi 

ea est? quis ea 
Est nam optuma? Me. Tu. Eu. Tune ais? 

Me, Si negas, 
Nego. Eu, Decet te equidem vera proloquL 
Nam optuma nulla potest eligi : alia ali& 
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20 Pejor, frater, est. Me. Idem ego arbitror, nec 

tibi 
Adversari certum est de istac re unquam, soror. 
Eu. Da mihi operam, amabo. Me. Tua est; 

utere 
Atque impera, si quid vis. Eu. Id quod in rem 

tuam 
Optumum esse arbitror, te id admonitum advento. 
25 Me. Soror, more tuo facis. Eu. Facta volo. 

Me. duid est id, 
Soror? Eu. quod tibi sempiternum salutare 
Sit procreandis liberis, ita di faxint, 
Volo te uxorem domum ducere. Me. Hei occidi! 
Eu. Quid ita? Me. Quia mihi misero cerebrum 

excutiunt 
30 Tua dicta, soror : lapides loqueris. Eu. Heia ! 

hoc face, 
duod te jubet soror. Me. Si lubeat; faciam. 

Eu. In rem 
Hoc tuam est. Me. Ut quidem emoriar, priush 

quam ducam. 
Sed his legibus, si quam dare vis, ducam : qus 
Cras veniat, perendie foras feratur, soror. 
35 His legibus quam dare vis, cedo, nuptias adorna. 
Eu. duam maxuma possum tibi, frater, dare dote : 
Sed est grandior natu : media est mulieris setas. 
Eam si jubes, frater, tibi me poscere, poscam. 
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HJ. Nam non vis me interrogare te ? JEu. Immo 

si quid vis, roga. 
Me. Post mediam statem^ qui mediam ducit ux- 

orem domum ; 40 

Si eam senex anum prsegnantem fortuitu fecerit, 
Quid dubitas, quin sit paratum nomen puero Po9- 

tumus ? 
Nunc ego istum, soror, laborem demam, et dimi- 

nuam tibi. 
Ego virtute DeOm et majorum nostrorum dives 

sum satis. 
Istas magnas factiones, animos, dotes dapsiles, 45 
Clamores, imperia, eburata vehicula, pallas, pur 

puram, 
Nihil moror, quae in servitutem sumptibus redi- 

gunt viros 
JEu, Dic mihi, quaeso, quis ea est, quam vis du- 

cere uxorem ? J/c. Eloquar. 
Novistin' hunc senem Euclionem ex proximo pau- 

perculum ? 
Eu. Novi, hominem haud malum raecastor. Me. 

Ejus cupio filiam 50 

Virginem mihi desponderi. Verba ne facias, 

soror. 
Scio quid dictura es : hanc esse pauperem. Hsec 

pauper placet. 
Eu. Di bene vertant. Me. Idem ego spero. Eu. 

Quid ! me nunc quid vis ? Me. Vale 
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Eu, £t tu, frater. Me, Ego conveaiam Euclio- 
nem, si domi 
^ Est Sed eccum. Nescio unde sese homo re- 
cipit domum. 



SCENA IL 
EucLio. Megadorus. 

Eu. Prjbsagibat mihi animus, frustra me ire, 

quom exibam domo. 
Itaque abibam invitus. Nam neque quisquam 

Curialium 
Venit, neque magister, quem dividere argentum 

oportuit. 
Nunc domum properare propero: nam egomet 

sum hic : animus domi est. 
5 Me. Salvus atque fortunatus, Euclio, semper sies. 
Eu, Di te ament, Megadore. Me, Quid tu ? rec- 

ten' atque ut vis vales? 
Eu, Non temerarium est, ubi dives blande appel- 

]at pauperem. 
Jam illic homo aurum me scit habere, eo me sa- 

lulat blandius. 
Me. Ain' tu te valere? Eu, Pol ego haud a 

pecuni& perbene. 
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Me, Pol si est animus aequns tibi, satis habes, qui 

bene vitam colas. 10 

£tf. Anus hercle huic indicinm fecit de auro: 

perspicue palam est 
Cui ego jam linguam praecidam, atque oculos ef- 

fodiam domi. 
Mt, duid tu solus tecum loquere? Eu. Meam 

pauperiem conqueror. 
Virginem habeo grandem, dote cassam, atque il- 

locabilem, 
Neque eam queo Ipcare cuiquam. Me, Tace: 

bonum habe animum, Euclio : l^ 

Dabitur : adjuvabere a me : dic si quid opus est, 

impera. 
Eu, Nunc petit, quom poUicetur : inhiat aurum 

ut devoret. 
Alterd manu fert lapidem, panem ostentat alteri. 
Nemini credo, qui large blandn'st dives pauperi. 
Ubi manum injicit benigne, ibi onerat aliquam 

zamiam. 20 

£go istos novi polypos, qui sibi quicquid tetige- 

rint, tenent. 
Me, Da mihi operam parumper. Paucis, Euclio, 

est quod te vola 
De communi re appellare, med. et tu&. Eu. Hei 

misero mihi ! 
Aurum mihi intus harpagatum est. Nunc hic 

eam rem volt, scio. 
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25 Mecum adire ad pactionem : verura intenrisain 

domum. 
Jfe. Quo abis? Eu, Jam ad te revortar: nam- 

que est quod visam domum. 
Me. Credo edepol, ubi mentionem ego fecero de 

filii, 
Mihi ut despondeat, sese a me derideri rebitur. 
Neque iilo quisquam est alter hodie ex paupertate 

parcior. 
30 Eu. Di me servant, salva res est : salvom est, si 

quid non perit. 
Nimis male timui. Priusquara intro redii, exani- 

matus fui. 
Redeo ad te, Megadore, si quid me vis. Jfe. 

Habeo gratiam. 
QiiaBso quod te percontabor, ne id te pigeat pro- 

loqui. 
Eu. Dum quidem ne quid perconteris, quod mihi 

non lubeat proloqui. 
35 Me. Dic mihi, quali me arbitrare genere progna- 

tum? Eu. Bono. 
Jfe. Quid fide? Eu. Bonal. Me. Quid factis? ^ 

Eu. Neque malis, neque improbis. 
Me. iEtatem meam scis? Eu. Scio esse gran- 

dem, itidem ut pecuniam. 
Jfe. Certe edepol equidem te civem sine ma]4 

omni malitii 



AULULARIA. Act. IL Scew. 2. 1U9 

Seinper sum arbitratus, et nunc arbitror. Eu. 

Aurum huic oiet. 
Q,uid nuuc me vis ? Me» duoniam tu me, et ego 

te qualis sis, scio : 40 

Quae res recte vortat, mihique, tibique, tuaeque 

fkVltB, 

Filiam tuam mihi uxorem posco: promitte hoc 

fore. 
Eu, Heia ! Megadore, haud decorum facinus tuis 

factis facis, 
Ut inopem atque innoxium abs te, atque abs tuis 

me irrideas. 
Nam de te neque re, neque verbis merui, ut face- 

res quod facis. 45 

Me. Neque edepol ego te derisum venio, neque 

derideo : 
Neque dignum arbitror. Eu. Cur igitur poscis 

meam gnatam tibi? 
Me. Ut propter me tibi sit melius, mihique prop- 

ter te et tuos. 
Eu, Venit hoc mihi, Megadore, in mentem, te 

esse hominem divitem, 
Factiosum ; me item hominem pauperum pauper- 

i^fmum. 50 

Nunc si filiam localssim meam tibi, in mentem 

venit, 
Te bovem esse, et me esse asellum : ubi tecum 

conjunctus siem, 

p 10 



1 10 AULULARIA. Act. H. Scxir. 2. 

Ubi onus nequeam ferre pariter^ jaceam ego asiniM 

in luto : 
Tu me bos magis haud respicias, gnatus quasi 

nunquam siem. 
66 £t te utar iniquiore, et meus me ordo irrideat. 
Neutrubi habeam stabile stabulum, si quid divor- 

tii fuat. 
Asini me mordicibus scindant, boves incursent 

cornibus. 
Hoc magnum est periculum, me ab asinis ad 

boves transcendere. 
Me. Quam ad probos propinquitate proxime te 

adjunxeris, 
00 Tam optumum est. Tu conditionem hanc ac- 

cipe : ausculta mihi, 
Atque eam desponde mihi. Eu. At nihil est 

dotis quod dem. Me. Ne duas. 
Dummodo morata recte veniat, dotata est satis. 
Eu. Eo dico, ne me thesauros reperisse censeas. 
Me. Novi, ne doceas. Desponde. Eu. Fiat. 

Sed, pro Juppiter! 
66Non ego disperii? Me. duid tibi est? Eu. 

Quid crepuit quasi ferrum modo ? 
Me. Hic apud me hortum cqnfodere jussi. Sed 

ubi hic est homo ? 
Abiit, neque me certiorem fecit : fastidit mei. 
duia videt me suam amicitiam velle, more homi- 

Dum facit 
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Nam si opulentus it petitura pauperioris gratiam, 
Pauper metuit congredi. Per metum male rem 

gerit. 70 

Idem quando illaec occasio periit, post sero cupit. 
Eu. Si hercle ego te non elinguandam dedero 

usque ab radicibus, 
Impero, auctorque sum, ut tu me cuivis castran- 

dum loces. 
Me, Video hercle ego te me arbitrari, Euclio, 

hominem idoneum, 
Quem senecta state ludos facias, haud merito 

meo. 75 

Eu. Neque edepol, Megadore, facio: neque si 

cupiam, copia est. 
Jfe. duid nunc? etiam mihi despondes filiam? 

Eu, Illis legibus, 
Cum illa dote, quam tibi dixi. Me. Sponden' 

ergo? Eu, Spondeo. 
Me, Istuc di bene vortant. Eu, Ita di faxint. 

Illud facito ut memineris 
Convenisse, ut ne quid dotis mea ad te aiTerret 

iiiia. 80 

Me. Memini. Eu, At scio, quo vos soleatis pacto 

perplexarier. 
Pactum non pactum est, non pactum pactum est, 

quod vobis lubet. 
Me, Nulla controversia mihi tecum erit. Sed 

nuptias 
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Hodie quin faciamus num qus causa est ? JEJtc 

Immo edepol optuma. 
85 Me. Ibo igitur, parabo. Nunquid me vis? £u. 

Istuc. Me. Fiet. Vale. 
Heus, Strobile, sequere propere me ad macellum 

strenue. 
Eu. 111 ic hinc abiit. Di immortales, obsecro, au- 

rum quid valet ! 
Credo ego illum jam inaudisse, mihi esse thesau- 

rum domi : 
Id inhiat, ea affinitatem hanc obstinavit gratia. 



SCENA IIL 
EucLio. Staphyla. 

Eu. Ubi tu es, qus deblater&sti jam vicinis 

omnibus, 
MesB roe filis daturum dotem? heus Staphyla, te 

voco : 
Ecquid audis ? vascula intus pure propera atque 

elue. 
Filiam despondi ego; hodie nuptum huic Mega- 

doro dabo. 
6 St. Di bene vortant. Verum ecastor non potest * 

subitum est nimis. 
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Eu. Tace, atque abi : curata fac sint quom a foro 

redeam domum. 
Atque occlude aedes: jam ego hic adero. JSt. 

Quid ego nunc agam? 
Nunc nobis prope adest exitium, mihi atque herili 

filiaB. 
Nam probrum atque partitudo prope adest, ut fiat 

palam. 
QrUod celatum est, atqae occultatum usque adhuc, 

nunc non potest 10 

Ibo intro, ut herus quae imperavit, facta, cum 

veniat, sient. ^ 

Nam, ecastor, malum moerorem metuo, ne mistum 

bibam. 



SCENA IV. 

Strobilus. Anthrax. Conorio. 

St, PosTQUAM obsonavit herus, et conduxit 
coquos, 
Tibicinasque hasce, apud forum, edixit mihi, 
Ut dispartirem obsonium hic bifariam. 

• *•••• 

• •#••• 

• ••••• 

10» 
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• *•••* 

Co, Atqui ego istuc, Anthrax, alioYorsum dixeram, 
NoD istuc quod tu insimulas. St, Sed henis 
nuptias 
10 Meus hodie faciet. Co, Cujus ducit filiam? 
St, Vicini hujus Euclionis e proxumo. 
£i adeo obsonii hinc dimidium jussit dari, 
Cocum alterum, itidemque alteram tibicinam. 
Co. Nempe huic dimidium dicis, dimidium domi? 
15 St, Nempe sicut dicis. Co, Quid ? bic noa 
poterat de suo 
Senex obsonari filiae in nuptiis? 
St, Vah ! Co, duid negotii est ? St, duid ne- 

gotii sit rogas? 
Pumex non aeque est aridus, atque hic est senex» 
Co, Ain' tandem ita esse ut dicis? St, Tute 
existuma. 
^oCluin divum atque hominum clamat continao 
fidem, 
Suam rem periisse, seque eradicarier, 
De suo tigillo furaus si qua exit foras. 
Quin cum it dormitura, follero sibi obstringit ob 

gulam. 
Co, Cur? St, Ne quid animae forte amittat 
dormiens. 
25 Co. Etiamne obturat inferiorem gutturem, 
Ne quid animae forte amittat dormiens? 
St, Hsc mihi te, ut tibi me sBquom est credere. 
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Co. Immo equidem credo. St. At scin' etiam 

quomodo ? 
Aquam hercle plorat, quom lavat, profundere. 
Co. Censen' talentum magnum exorari potesse 30 
Ab istoc sene, ut det, qui (iamus liberi? 
St, Famem hercle utendam, si roges, nunquam 

dabit. 
Quin ipsi pridem tonsor ungues dempserat ; 
Collegit, omnia abstulit praesegmina. 
Co. Edepol mortalem parce parcum praedicas. 35 
Censen' vero adeo esse parcum et misere vivere? 
8t. Pulmentum pridem ei eripuit miluus : 
Homo ad praBtorem deplorabundus venit : 
Infit ibi postulare, plorans, ejulans, 
Ut sibi liceret milijum vadarier. 40 

Sexcenta sunt quae memorem, si sit otium. 
Sed uter vostrorum est celerior ? memora mihi. 
Co. Ego, ut multo melior. St, Cocum ego, non 

furem rogo. 
Co. Cocum ego dico. St. duid tu ais? An. 

Sic sum, ut vides. 
Co. Cocus ille nundinalis est, in nonum diem 45 
Solet ire coctum. An. Tun' trium literarum 

homo 
Me vituperas ? fur, etiam trifurcifer. 
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SCENA V. 
Strobilus. Anthrax. Congrio. 

Str, Tace nunc jam tu: atqae agnum binc 

uter est pinguior. 
Co. Licet. Str. Tu Congrio eum sume, atque 

abi 
Intro illuc, et vos illum sequiraini : 
Vos ceteri iliuc ad nos. An. Hercle injurii 
5 Dispertivisti : pinguiorem agnum isti babent. 
Str. At nunc tibi dabitur pinguior tibicina. 
I sane cum illo, Phrygia. Tu autem, Eleusium, 
Huc intro abi ad nos. Co. O Strobile subdole, 
Huccine detrusisti me ad senem parcissumum ? 
10 Ubi, si quid poscam, usque ad ravim poscam 

prius 
duam quicquam detur. Str. Stultum et sine 

gratia est 
Ibi recte facere, quando quod facias perit. 
Co. dui vero? Str. Rogitas? jam principio in 

sdibus 
Turba istic nulla tibi erit : si quod uti voles. 
5 Domo abs te afferto, ne operam perdas poscere. 
Hic apud nos magna turba, ac magna familia est, 
Supellex, aurum, vestes, vasa argentea: 
Ibi si perierit quippiam, (quod te scio 
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Facile abstinere posse, si nihil obyiam est,) 
Dicant, coci abstulerunt ; comprehendite, 20 

Vincite, yerberate, in puteum condite. 
Horam tibi istic nihil eveniet : quippe qui 
Ubi quid surripias, nihil est. Sequere hac me. 
Co, Sequor 



SCENA VL 
Strobilus. Staphtla. Coci. 

8tr. Heus Staphyla prodi, atque ostium aperi. 

St, Qui Yocat ? 
8tr. Strobilus. 8t, Quid yis? Str. Hos ut 

accipias coquos, 
Tibicinamque, obsoniumque in nuptias. 
Megadorus jussit Euclioni haec mittere. 
8t. Cererine, Strobile, has facturi nuptias? 5 

8tr, dui? St. Quia temeti nihil allatum intel- 

lego. 
8tr, At jam afferetur, si a foro ipsus redierit. 
8t. Ligna hic apud nos nulla sunt. Co, Sunt 

asseres ? 
8t. Sunt poL Co, Sunt igitur ligna ; ne qusras 

foris. 
8t, duid ? impurate, quanquam Vulcano studes, 10 
Coenaene causa, aut tuae mercedis gratii, 
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Nos nostras asdes postulas comburere? 
Co. Haud postulo. Str. Duc istos intro. St^ 
Sequimini. 



SCENA VIL 

Pythodicus. 

Curate ; ego interyisam quid faciant coqui ; 
Quos pol ut ego hodie servem, cura maxuma est : 
Nisi unum hoc faciam, ut in puteo coenam co- 

quant. 
Inde coctam sursura subducemus corbulis. 
5 Si autem deorsum comedent, si quid coxerint, 
Superi incoenati sunt, et coenati inferi. 
Sed verba hic facio, quasi negotii nihil siet, 
Rapacidarum ubi tantum siet in asdibus. 



scENA vm. 

EUCLIO. CONGRIO. 

Eu, VoLui animum tandem confirmare ho.lie 
meum, 
Ut bene haberem filiae nuptiis. 
Venio ad macellum, rogito pisces. Indican* 
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Caros ; agninam caram, caram bubulam, 

Vitulinam, cetum, porcinam; cara omnia: ^ 

Atque eo fueruut cariora, aes non erat. 

Abeo iratus illinc, quoniam nihil est qui emam. 

Ita illis impuris omnibus adii manum. 

Deinde egomet mecum cogitare inter vias 

Occepi : festo die si quid prodegeris, 10 

Profesto egere liceat, nisi peperceris. 

Postquam hanc rationem cordi ventrique edidi, 

Accessit animus ad meam sententiam, 

Quam minimo sumptu filiam ut nuptum darem. 

Nunc tusculum emi, et hasce coronas floreas: 15 

Hsc imponentur in foco nostro Lari, 

Ut fortuuatas faciat gnatsB nuptias. 

Sed quid ego apertas sdes nostras conspicor? 

£t strepitus est intus. Numnam ego compilor 

miser ? 
Co, Aulam majorem si potes, vicinia 20 

Pete : haec est parva, capere non quit. Eu, Hei 

mihi, 
Perii hercle ! aurum rapitur, aula quaeritur. 
Nimirum occidor, nisi ego intro huc propere 

propero currere. 
ApoUo, quasso, subveni mihi, atque adjuva: 
Confige sagittis fures thesaurarios : 25 

Cai in re tali jam subvenisti antidhac. 
Sed cesso prius quam prorsus perii, currere? 
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SCENA IX. 

Anthrax. 

Dromo, desquama pisces: tu MachsBrio 
Congrum, muraenani exdorsua, quantum potes : 
Atque omnia, dum absum hinc, exossata fac 

sient. 
Ego hinc artoptam ex proxumo utendam peto 
5 A Congrione. Tu istum gallum, si sapis, 
Glabriorem reddes mihi, quam volsus ludiu'st 
Sed quid hoc clamoris oritur hinc ex proxumot 
Coqui hercle, credo, faciunt officium suum. 
Fugiam intro, ne quid hic turbs fiat itidem. 



ACTUS HL SCENA L 

CoNGRIO. 

Optati cives, populares, incols, accols, ad- 

venae omnes, 
Date viam qu& fugere liceat, facite tots plateas 

pateant. 
Neque ego unquam, nisi hodie, ad Bacchas veui 

in Bacchanal coquinatum. 
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Ita tne misenim et meos discipulos fustibus roale 

contuderunt. 
Totus dojeo, atque oppido perii, ita me iste ha* 

buit senex gymnasium. ^ 

Neque ligna ego usquam gentium prsberi vidi 

pulchrius : 
Itaque omnis exegit foras, me atque hos, onustos 

fustibus. 
Attat, perii hercle ego miser! aperit Bacchanal. 

Adest : 
Sequitur. Scio quam rem geram: hoc ipsus 

Magister me docuit. 



SCENA n. 

EUCLIO. CONGRIO. 

Eu, Redi, quo fugis nunc? tene, tene. Co. 

Quid, stolide, clamas? 
Eu, Quia ad Tresviros jam ego deferam tuum 

nomen. Co, Quamobrem? 
Eu. Quia cultrum habes. Co, Cocum decet. 

Eu, Quid comminatus 
Mihi ? Co. Istuc malefactum arbitror, quia non 

latus fodi. 
Eu, Homo nullus est te scelestior qui vivat 

hodie, 5 

V 11 
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Neque cui ego de industrii amplius male plus 

lubens faxim. 
Co, Pol etsi taceas, palam id quidem est. Res 

ipsa testis est. 
Ita fustibus sum moUior miser magis, quam uUus 

cinaedus. 
Sed quid tibi nos, mendice homo, tactio est? 

quae res? 
10 Eu, Etiam rogitas ? an quia minus quam lequom 

erat feci ? 
Co, Sine. At hercle cum malo magno tuo, si 

hoc caput sentit. 
Eu, Pol ego haud scio quid post fiat, tuum nanc 

caput sentit. 
Sed in aedibus quid tibi meisnam erat negotii, 
Me absente, nisi ego jusseram ? volo scire. Co, 

Tace ergo. 
15 duia venimus coctum ad nuptias. Eu, Cluid 

tu, malum, curas 
Utrum crudum an coctum edim ; nisi tu mibi es 

tutor ? 
Co, Volo scire, sinas an non sinas uos coquere 

hic cccnam ? 
Eu, Volo scire item ego, mes domi meane salva 

futura? 
Co. Utinam mea mihi modo auferam, que attuli, 

salva ! 
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Me haud poenitet, tua ne expetam. Eu. Scio: 

ne doce, novi. 20 

Co, Quid est, qui prohibeas nunc gratii nos 

coquere hic coBnam ? 
Quid fecimus? quid diximus tibi sequius, quam 

velles ? 
Eu, Etiam rogitas, sceleste homo, qui angulos 

omnis 
Mearum aedium et conclavium mihi perviam 

facitis ? 
Id ubi tibi erat negotium, ad focum si adesses, 2b 
Non fissile habere^ caput. Merito id tibi factum 

est. 
Adeo ut tu meam sententiam jam jam noscere 

possis, 
Si ad januam huc accesseris, nisi jussero, pro- 

pius, 
Ego te faciam miserrimus mortalis uti sis. 
Scis jam meam sententiam ? quo abis ? redi rur- 

sum. 30 

Co, Ita me bene amet Laverna, te jam, nisi reddi 
Mihi vasa jubes, pipulo hic differam ante sdis. 
Quid ego nunc agam ? ns ego edepol veni huc 

auspicio malo. 
Nummo sum conductus : plus jam medico mer- 

cede opus est. 
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scENA ra. 

EUCLIQ. GONGRIO. 

Eu, Hoc quidem hercle, quoquo ibo, mecum 

erit, mecuro feram, 
Neque istuc in tantis periclis unquam committam 

ut siet. 
Ite sane nunc jam intro omnes, et coqui, et tibi- 

cinae. 
Etiam introduce, si vis, vel gre^em venalium. 
5 Coquite, facite, festinate nunc jam quantum lu- 

bet. 
Co, Temperi : postquam implevisti fusti fissorum 

caput. 
JEu, Intro abi ; opera huc conducta est vestra, 

non oratio. 
Co, Heu senex, pro vapulando, hercle, ego abs 

te mercedem petam. 
Goctum ego, non vapulatum dudum condactus 

fui. 
10 Eu, Lege agito mecum, molestus ne sis : i, et 

coenam coque, 
Aut abi in inalum cruciatum ab sdibus. Co, 

Abi tu modo. 
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SCJENA IV. 

EUCLIO. 

Iluc hiiic abiit. Di itnmortales, facinus au- 

dax incipit, 
Qui cum opu]ento pauper homine coepit rem 

habere aut negotium, 
Veluti Megadorus tentat me omnibus miserum 

modis : 
Qui simulavit, mei honoris mittere huc causi 

coquos, 
Is ea causi misit, hoc qui surriperent misero 

mihi. 5 

Condigne etiam meus me intus gallus gallina- 

ceus, 
Qui erat anui peculiaris, perdidit paenissume. 
Ubi erat hsec defossa, occoepit ibi scalpurir^ un- 

gulis 
Circumcirca. duid opus est verbis? ita mihi 

pectus peracuit : 
Capio fustem, obtrunco gallum, furem manifesta- 

rium. 10 

Credo ego edepol illi mercedem gallo pollicitos 

coquos, 
Si id palam fecisset. Exemi e manu manubrium. 

11» 
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Quid opus estverbis? facta est pugna in gallo 

gallinaceo. 
Sed Megadorus meus affinis eccum incedit a 

foro. 
16 Jam hunc non ausim prsterire, quin consistam 

et coUoquar. 



SCENA V. 

Megadorus. Euclio. 

Me. Narrayi amicis multis consilium meum 
De conditione hac. Euclionis filiam 
Laudant : sapienter factum et consilio bono. 
Nam, roeo quidem animo, si idem faciant ceteri, 
5 Opulentiores pauperiorum filias 
Ut indotatas ducant uxores domum : 
Et multo iiat civitas concordior, 
Et invidia nos minore utamur, quam utimur : 
Et illae malam rem metuant, quam metuunt, 
magis : 
10 Et nos minore sumptu simus, quam sumus. 
In maxumam illuc populi partem est optumum. 
In pauciores avidos altercatio est : 
Quorum animis avidis, atque insatietatibus, 
Neque lex, neque tutor capere est qui possit 
modum. 
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Namque hoc qui dicat : Quo ills nubent divites 16 

DotataB, si istud jus pauperibus ponitur ? 

Quo lubeat nubant, dum dos ne fiat coroes. 

Hoc si ita fiat, mores meliores sibi 

Parent, pro dote quos ferant, quam nunc ferunt 

Ego faxim muli, pretio qui superant equos, 20 

Sient viliores Gallicis cantheriis. 

JE7u. Ita roe di amabunt, ut ego hunc ausculto 

luben^ 
Nimis lepide fecit verba ad parcimoniam. 
Me. Nutla igitur dicat: Equidem dotem ad te 

attuli 
Majorem multo, quam tibi erat pecunia. 25 

Euim mihi quidem squom est purpuram atque 

aurum dari, 
Ancillas, mulos, muliones, pedissequos : 
Salutigerulos pueros, vehicula qui vehar. 
Eu. Ut matronarum hic facta pernovit probe ! 
Moribus prsfectum mulierum hunc factum velim. 30 
Me. Nunc quoquo venias, plus plaustrorum in 

sdibus 
Videas, quam ruri, quando ad villam veneris. 
Sed hoc etiam pulchrum est, prs quam ubi 

sumptus petunt. 
Stat fullo, phrygio, aurifex, lanarius : 
Caupones, patagiarii, indusiarii, 36 

Flammearii, violarii, carinarii, 
Aut manulearii, aut murobathrarii, 
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Propolae, linteones, calceolarii, 

Sedentarii sutores, diabathrarii, 
40 Solearii astant, astant molochiuarii, 

Petuut fullones, sarcinatores petunt. 

Strophiarii astant, astant semizonarii. 

Jam hosce absolutos censeas : cedunt, petant. 

Trecenti cum stant phylacistae in atriis, 
45 Textores, limbolarii, arcularii ducuntur : datur 

i£s. Jam hosce absolutos censeas,* 

Cum incedunt infectores crocotarii; 

Aut aliqua mala crux semper est, quse aliquid 
petat. 

Eu. Gompellarem ego illum, ni metuam ne de- 
sinat 
50 Memorare mores mulierum : nunc sic sinam. 

Me. Ubi nugigerulis res soluta est omnibus, 

Ibi ad postremum cedit miles, ses petit. 

Itur, putatur ratio cum argentario, 

Impransus miles astat, ses censet dari. 
55 Ubi disputata est ratio cum argentario, 

Etiam plus ipsus ultro debet argentario. 

Spes prorogatur militi in alium diem. 

Heec sunt atque aliae multae in magnis dotibus 

Incommoditates, sumptusque intolerabiles. 
60 Nam quae indotata est, ea in potestate est viri ; 

DotatsB mactant et malo et damno viros. 

Sed eccum affinem ante aedes. Quid ais, Eii- 
clio? 
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SCENA VL 

EucLio. Megadorus, 

Eu. NiMiuM lubentur edi sermonem tuum. 
Jfe. Ain'? audivisti? Eu. Usque a principio 

omnia. Me. Tamen, 
£ meo quidem animo, aliquanto facias rectius, 
Si nitidior sis filiae nuptiis. 

Eu, Pro re nitorem, et gloriam pro copia. 5 

Qui habent, meminerint sese unde oriundi sient. 
Neque pol, Megadore, mihi, neque cuiquam 

pauperi. 
Opinione melius res structa est domi. . 
Me. Immo est, et dii faciant uti siet, 
Plus plusque istuc sospitent quod nunc habes. lo 
Eu. 111 ud mihi verbum non placet, ** Quod nunc 

habes." 
Tam hoc scit me habere, quam egomet. Anus 

fecit palam. 
Me. Quid tu te solus e senatu sevocas? 
Eu. Pol ego te ut accusem merito meditabar. 

Me. Quid est? 
Eu. Quid sit, me rogitas? qui mihi omnis an- 

gulos 15 

Furum implevisti in aBdibus misero mihi : 
Qui intromisisti in aedibus quingentos coquos, 
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Cum senis manibus, genere Geryonaceo : 
Quos si Argus servet, qui oculeus totus fuit, 
90 Quem quondam loni Juno custodem addidit» 
Is nunquam servet. Praeterea tibicinam, 
Cluae mihi interbibere sola, si vino scatet, 
Corinthiensem fontem Pirenem potest 
Tum obsonium autem ! Me» Pol vel legioni sat 

est 
25 Etiam agnum misi. Eu, Quo quidem agnOy sat 

scio, 
Magis curiosam nusquam esse u]lam belluam. 
Me. Volo ego ex te scire qui sit agnus curio. 
Eu, Qui ossa atque pellis totus est, ita cura 

macet. 
Quin exta inspicere in Sole etiam vivo licet, 
30 Ita is pellucet quasi laterna Punica. 

Me, Caedundum illum ego conduxi. Eu. Tam 

tu idem optumum est 
Loces efferendum : nam jam, credo, mortuus est. 
Me. Potare ego hodie, Euclio, tecum volo. 
Eu. Non potem ego quidem hercle. Me. At 

ego jussero 
35 Cadum unum vini veteris a me afierrier. 

Eu. No]o hercle: nam mihi bibere decretum 

est aquam. 
Me. Ego te hodie reddam madidum, sed yino, 

probe. 
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Te, cui decretum est bibere aquam. Eu, Scio 

quam rem agat. 
Ut me deponat viuo, eam afiectat viam : 
Post hoc, quod habeo, ut commutet coJoniam. 40 
Ego id cavebo, nam alicubi abstrudara foris. 
Ego faxo, et operam et vinum perdiderit simul. 
Me. Ego, nisi quid me vis, eo lavatum, ut sacru- 

ficem. 
JEtL Edepol nae tu, Aula, multos iniroicos habes, 
Atque istuc aurum, quod tibi concreditum est. 45 
Nunc hoc mihi factum est optumum, ut te au- 

feram 
Attlam in Fidei fanum : ibi abstrudam probe. 
Fides, liovisti me et ego te : cave sis tibi, 
Ne tu in me mutassis nomen, si hoc concreduo. 
Ibo ad te, fretus tui, Fides, fiducii. 50 



ACTUS IV. SCENA L 
Strobilus. 

Hoc est servi facinus frugi, facere quod ego 

persequor : 
Nec morse molestisque imperium herile habeat 

sibi. 
Nam qui hero ex sententift servire servus postulat, 
In herum matura, in se sera condecet capessere. 
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5 Sin dorraitet, ita dormitet, servom sese at cogitel. 
Nara qui amanti hero servitutem servit, quasi ego 

servio, 
Si herum videt superare amorem, hoc servi esse 

ofiicium reor, 
Retinere ad salutem: non eura, quo incumbaty 

eo impellere. 
Quasi pueri, qui nare discunt, scirpea indaitur 

ratis, 
10 Qui laborent minus : facilius at nent : et moveant 

manus : 
Eodem modo servom ratem esse amanti hero 

sequom censeo, 
Ut toleret, ne pessum abeat, tanquam * * 
Herile imperium ediscat, at quod frons velit, oculi 

sciant ; 
Quod jubeat, citis quadrigis citius properet per- 

sequi. 
15 Qui ea curabit, abstinebit censione bubula. 
Nec suS, operi rediget unquam in splendorem 

compedes. 
Nunc herus meus amat filiam hujus Euclionis 

pauperis : 
£am hero nunc renunciatum est noptum huic 

Megadoro dari. 
Is speculatum huc misit me, ut, qus fierent^ fieret 

particeps. 
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Nunc sine omni suspicione in ar& hic assidam 

sacriL. 20 

Hinc ego et huc et illuc potero, quid agant, ar- 
bitrarier. 



SCENA n. 
EucLio. Strobilus. 

Eu. Tu modo cave cuiquam indicassis, aurum 

meum esse istic, Fides. 
Non metuo ne quisquam inveniat : ita probe in 

latebris situm est. 
Edepol naB illic pulchram praedam agat, si quis 

illam invenerit 
Aulam onustam auri. Yerum id te quaeso ut 

prohibessis, Fides. 
Nunc lavabo, ut rem divinam faciam, ne affinem 

morer, ^ 

Quin ubi arcessat me, meam extemplo filiam 

ducat domum. 
Yide, Fides, etiam atque etiam nunc, salvam ut 

aulam abs te auferam. 
Tus fidei concredidi aurum : in tuo luco et fano 

modo est situm. 
St. Di immortales ! quod ego hunc hominem fa- 

cinus audio loqui ? 
p 12 
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10 Se aulam onustam auri abstrusisse hic intus in 

fano. Fides, 
Cave tu illi fidelis, quaeso, potius fueris, quam 

mihi. 
Atque hic pater est, ut ego opinor, hujus, herus 

quam amat. 
Ibo hinc intro : perscrutabor fanum, si inyeniam 

uspiam 
Aurum, dum hic est occupatus. Sed si reppe- 

rero, o Fides, 
l^ Mulsi congialem plenam faciam tibi fideliam. 
Id adeo tibi faciam : verum ego mihi bibam, ubi 

id fecero. 



SCENA nL 

EUCLIO. 

NoN temere est, quod corvos cantat mihi nunc 

ab Isevi manu. 
Semel radebat pedibus terram, et voce crocibat 

SU&: 
Continuo meum cor coepit artem facere ludicram, 
Atque in pectus emicare. Sed ego cesso car- 

rere. 
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SCENA IV. 
EucLio. Strobilus. 

£?tf. FoRAs, lumbrice, qui sub terri erepsisti 

modo, 
Qui modo nusquam comparebas: nunc, quom 

compares, peris. 
Ego edepol te, prsstigiator, raiseris jam accipiam 

modis. 
St. Quae te mala crux agitat? quid tibi mecum 

est commercii, senex? 
Quid me afflictas? quid me raptas? qua me caus4 

verberas ? ^ 

Eu, Verberabilissime, etiam rogitas? non fur, 

sed trifur. 
St. Quid tibi surripui? Eu. Redde huc sis. 

St, Quid tibi vis reddam ? Eu. Rogitas? 
St, Nihil equidem tibi abstuli. Eu, At illud, 

quod tibi abstuleras, cedo. 
Ecquid agis? St, Quid agam? Eu. Auferre 

non potes. St, Quid vis tibi ? 
Eu, Pone. St. Equidem pol, te datare, credo 

consuetum, senex. 10 

Eu, Pone hoc sis: aufer cavillam: non ego 

nunc nugas ago. 



136 AULULARIA. Act. IV. Sciar. 4. 

^. Quid ego ponam ? quin tu eloquere quicquid 

est, suo nomine. 
Non, hercle, equidem quicquam sumsi, nec tetigi. 

Eu, Ostende huc manus. 
St. Hemtibi! Eu, Ostende. St. Eccas. Eu, 

Yideo. Age ostende etiam tertiam. 
15 St Larvae hunc atque intemperiae insaniaeque 

agitant senem. 
Facisne injuriam mihi, an non? Eu. Fateor, 

quia non pendes, maxumam. 
Atque id quoque jam fiet, nisi fatere. St, Quid 

fatear tibi? 
Eu, Quid abstulisti hinc? St. Di me perdant, 

si ego tui quicquam abstuli. 
Eu, Nive adeo abstulisse vellem. Agedum, ex- 

cutedum pallium. 
20 St, Tuo arbitratu. Eu, Ne inter tunicas habeas. 

St, Tenta qua lubet. 
Eu, Vah, scelestus, quam benigne! ut ne abstu- 

lisse intellegam. 
Novi sycophantias. Age! rursum, ostende huc 

manum 
Dexteram. St, Hem ! Eu. Nunc laevam ostende. 

St, Quin equidem ambas profero. 
Eu, Jam scrutari mitto. Redde huc. St, Quid 

reddam ? Eu. Ah nugas agis, 
25 Certe habes. St. Habeo ego ? quid habeo ? JEJtc. 

Non dico : audire expetis. 
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Id meum quicquid habes, redde. St, Insanis: 

perscrutatus es 
Tuo arbitratu, neque tui me quicquam invenisti 

penes. 
Eu, Mane, mane: quis illic est, qui hic intus 

alter erat tecum simul? 
Perii hercle ! ille nunc intus turbat : hunc si 

amitto, hic abierit. 
Postremo jam hunc perscrutavi. Hic nihil habet. 

Abi quo lubet. 30 

Juppiter te Dique perdant. St, Haud male agit 

gratias. 
Eu. Ibo hinc intro, atque illi socienno tuo jani 

interstringam gulam. 
Fugin' hinc ab oculis? abin' hinc, an non? St^ 

Abeo. Eu, Gave sis te videam. 



SCENA V. 

Strobilus. 

Emortuum ego me mavelim leto malo, 
Quam non ego illi dem hodie insidias seni. 
Nam hic jim non audebit aurum abstrudere. 
Credo referet jam secum, et mutabit ]ocum. 
Atat foris crepuit ! senex eccum aurum efTert foras. 5 
Tantisper hic ego ad januam concessero. 

13» 
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SCENA VL 

EucLio. Strobilus. 

Eu, FiDEi censebam maxumain multo fidem 
Esse. Ea sublevit os mihi paenissume. 
Ni subvenisset corvus, periissem miser. 
Nimis hercle ego illum corvum ad me veniat, 
velim, 
5 Qui indicium fecit, ut ego illi aliquid boni 
Dicam. Nam quod edit, tam duim, quam per- 

duim. 
Nunc, hoc ubi abstrudam, cogito solum locum. 
Silvani lucus extra murum est avius, 
Crebro salicto oppletus, ibi sumam locura. 
10 Certum est, Silvano potius credam, quam Fidei. 
8t, Euge! euge! dii me salvom et servatum 

volunt. 
Jam ego illuc praecurram, atque inscendam ali- 

quam in arborem : 
Indeque observabo, aurum ubi abstrudat senex. 
Quanquam hic manere herus me sese jusserat, 
15 Certum est, malam rem potius qusBram cumlucro. 
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scENA m 

Ltconides. Eunomia. Phjedria. 

Xy. Dixi tibi, mater : juxta rem mecum tenes, 
Super Euclionis filia. Nunc, te obsecro, 
Fac mentionem cum avonculo, mater mea : 
Resecroque, mater, quod dudum obsecraveram. 
Eu, Scis tute, facta velle me, qus tu velis. 6 

Et istuc confido a fratre me impetrassere. 
£t causa justa est, siquidem ita est ut praBdicas, 
Te eam compressisse vinolentum, virginem. 
Ly, Egone ut te advorsum mentiar, mater mea? 
Ph. Perii, mea nutrix! obsecro le! 10 

Juno lucina, tuam fidem ! Ly, Hem, mater mea, 
Tibi rem potiorem video : clamat, parturit. 
Eu, I hac intro mecum, gnate mi, ad fratrem 

meum, 
Ut istuc quod tu me oras, efficiam tibi, 
Ut istuc quod me oras, impetratum ab eo auferaro. 16 
Ly, I, jam sequor te, mater. Sed servom meum 
Strobilum miror ubi sit, quem ego me jusseram 
Hic opperiri. Nunc ego mecum cogito, 
Si mihi dat operam, me illi irasci injurium est. 
Ibo intro, ubi de capite meo sunt comitia. 2X) 
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SCENA VIIL 

Strobilus. 

Pici divitiis, qui aureos montes colunt, 
Ego solus supero. Nam istos reges ceteros 
Memorare nolo, hominum mendicabula. 
Ego sum ille rex Philippus. O lepidum diem 1 
5 Nam ut dudum hinc abii, multo illuc adveni prior, 
Multoque prius me collocavi in arborem : 
Indeque exspectabam ubi aurum abstrudebat 

senex. 
Ubi ille abiit, ego me deorsum duco de arbore; 
EfTodio aulam auri plenam. Inde ex eo loco 
10 Video recipere se senem : ille me non videt ; 
Nam ego modo declinavi paulum me extra viam. 
Attat! eccum ipsum. Ibo, ut hoc condam do- 
mum. 

SCENA IX. 

EucLio. Lyconides. 

Eu, Perii ! interii ! occidi ! quo curram ? quo 
non curram? 
Tene, tene! quem? quis? nescio, nihil video, 
cscus 60 ; atque 
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Equidem quo eam, aut ubi simy aut qui sim, ne» 

queo cum animo 
Certum investigare. Obsecro vos ego, mihi 

auxilio, 
Oro, obtestor, sitis, et hominem demonstretis, qui 

eam abstulerit, 5 

Qui vestitu et creta occultant sese, atque sedent 

quasi sint frugi. 
Quid ais tu ? tibi credere certum est : nam esse 

bonum, e vultu cognosco. 
Quid est? quid ridetis? novi omnes, scio fures 

esse hic complures. 
Hem, nerao habet horum ! occidisti. Dic igitur, 

quis habet ? nescis I 
Heu me miserum, raiserum ! perii male perditus! 

pessume ornatus eo, 10 

Tantum gemiti et mals mcBstitise hic dies mihi 

obtulit, 
Famem et pauperiem: perditissumus ego sum 

omnium in terrd.. 
Nam quid mihi opus est vitsi, qui tantum auri 

perdidi, 
Quod custodivi sedulo ? Egomet me defraudavi, 
Animumque meum, geniumque meum. Nunc eo 

alii Isetificantur, 15 

Meo malo et damno : pati nequeo. 
Ly, Quinam homo hic ante sdis nostras ejulans 

conqueritur moerens? 
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Atque hic quidera Euclio est. Est, opinor, op- 
pido ego interii ! palam est res. 

Scit peperisse jam, ut ego opinor, filiam suam. 
Nunc nlihi incertum est, 
90 Quid agam. Abeam an maneam ? an adeam ? an 
fugiam? quid agam edepol nescio. 



SCENA X. 
EucLio. Lyconides. 

Eu. Quis homo hic loqultur ? Xy. Ego sum. 

Eu, Iramo ego sum miser, et misere per- 

ditus, 
Cui tanta mala, moestitudoque obtigit. Ly. Ani- 

mo bono es. 
Eu. Quo obsecro pacto esse possum ? Ly, Quia 

istuc facinus quod tuum 
Sollicitat animum, id ego feci, et fateor. Eu. 

Quid ecfo ex te audio? 
5 Ly. Id quod verum est. Eu, Quid ego eraerui, 

adolescens, mali, 
Quamobrem ita faceres, meque meosque perditum 

ires liberos? 
Ly. Deus impulsor mihi fuit, is me ad illam il- 

lexit. Eu, Quo modo? 
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Ly, Fateor peccavisse, et me culpam commeritum 

scio. 
Id adeo te oratnm advenio, ut animo equo ig- 

noscas mihi. 
Eu. Cur id ausus facere, ut id quod non tuum 

esset tangeres? ^® 

Ly, duid vis fieri? factum est illud. Fieri in- 

fectum non potest. 
Deos credo voluisse : nam ni vellent, non fieret, 

scio. 

9 

Eu, At ego deos credo voluisse, ut apud te me 

in nervo enicem. 
Xy. Ne istuc dixis. Eu, duid tibi ergo meam 

me invito tactio est ? 
Ly, duia vini vitio atque amoris feci. Eu, 

Homo audacissume, l^ 

Cum istacin' te oratione huc ad me adire ausum, 

impudens ? 
Nam 81 istuc jus est, ut tu istuc excusare possies, 
Luce claro deripiamus aurum matronis palam; 
Post id, si prehensi sumus, excusemus, ebrios 
Nos fecisse amoris causi. Nimis vile 'st vinum 

atque amor, 20 

Si ebrio atque amanti impune facere, quod lubeat, 

]icet. 
Ly, Qruin tibi ultro supplicatum venio ob stulti- 

tiam meam. 
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Eu, Non inihi homines placent, qoi, quando 

male fecerunt, purgitant 
Tu illam scibas non tuam esse : non attactam 

oportuit. 
85 Xy. Ergo quia sum tangere ausus, haud causi- 

ficor quin eam 
Ego habeam potissumum. Eu, Tun' habeas roe 

invito meam ? 
jLy. Haud te invito postulo: sed meam esse 

oportere arbitror. 
Quin tu eam invenies, inquam, meam illam esse 

oportere, Euclio. 
Eu. Nisi refers. Ly. Quid tibi ego referamY 

Eu, duod surripuisti meum. 
90 Jam quidem hercle te ad prsetorem rapiam, et 

tibi scribam dicam. 
Xy. Surripio ego tuum? unde? aut quid id est? 

Eu, Ita te amabit Juppiter, 
Ut tu nescis? Xy. Nisi quidem tu mihi, quid 

qusras, dixeris. 
Eu. Aulam auri, inquam, te reposco, quara tu 

confessus mihi 
Te abstulisse. Ly. Neque edepol ego dixi, ne- 

que feci. Eu. Negas ? 
96 Ly. Pemego immo : nam neque ego aurum, ne- 

que istsec aula quse siet, 
Scio, nec novi. £7«. Hlam, ex Silvani luco quam 

abstuleras, cedo. 
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I, refer: dimidiam tecum potius partem divi- 

dam. 
Tametsi fur mihi es, molestus non ero. I vero, 

refer. 
Ly. Sanus tu non es, qui fiirem me voces. Ego 

te, Euclio, 
De alia re rescivisse censui, quod ad me at- 

tinet. 40 

Magna est res, quam ego tecum otiose, si otium 

est, cupio loqui. 
£u. Dic bona fide: tu id aurum non surripuistit 

Ly, fioni. 
Eu. Neque scis quis abstulerit ? Ly, Istuc quo- 

que bona. £ti. Atque id si scies, 
Qui abstulerit, mihi indicabis? Ly* Faciam. 

Eu, Neque partem tibi 
Ab eo, quiqui est, inde posces : neque furem 

excipies? Ly* Ita. 45 

Eu. duid si fallis? Ly, Tum me fkciat quod 

volt magnus Juppiter. 
Eu, Sat habeo. Age nunc loquere quid vis. 

Ly, Si me novisti minus, 
Genere qui sira gnatus : hic mihi est Megadorus 

avonculus : 
Meus fuit pater Antimacfaus : ego voeor Lyco- 

nides : 
Mater est Eunomia. Eu. Novi genus. Nunc 

quid vis? id volo 60 

p 13 
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NoBcere. Xy. Filiam ez te tu liabes. Eu. 

Immo eccillam domi. 
£y. Eam tu despooidisti, opinor, meo aTimculo. 

JEu. Omnem rem tenes. 
£y. Is me nunc renuaciare repudium jussit 

tibi. 
JStc. Repudium, rebus paratis, atque exomatis 

nuptiist 
65 Ut illum di immortales omnes deieque, quantum 

est, perduint, 
Quem propter hodie auri tantum perdidi, infelix, 

miser. 
Xy. Bono animo es, et benedice. Nunc qns 

res tibi et gnate tue 
Bene feliciterque vortat. Ita di faxint, inquito 
Eu, Ita di faciant Xy. £t mihi ita di faciant. 

Audi nunc jam. 
60 Qui homo culpam admisit in se, nullus est tam 

parvi preti, 
^fituin pudeat, quin purget se. Nunc te obtestor, 

Euclio, 
Si quid ego erga te imprudens peccari, aut 

gnatam tuam, 
Ut mihi ignoscas, eamque uxorem mihi des, ut 

leges jubent : 
Ego me injuriam fecisse filis fateor tuSy 
65Cereris vigiliis, per Tinum, atque impulsu ado- 

lescentisB. 
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£«. Hei mihi! quod facinus ex te ego audiol 

hy, Cur ejulas ? 
Quem ego avom feci jam ut esses filisB nup- 

tiis: 
Nam tua gnata peperit, decumo mense post : nu- 

merum cape : 
£24 re repudium remisit avunculus causi mea. 
I intro, exquire, sitne ita, ut ego praedico. £«. 

Perii oppido ! 70 

Ita mihi ad malum malae res plurims se aggluti- 

nant. 
Ibo intro, ut quid hujus veri sit, sciam. Xy. 

• Jam te sequor. 
Hsc propemodum jam esse in vado salutis res 

videtur. 
Nunc servom esse ubi dicam meum Strobilum, 

non reperio. 
Nisi etiam hic opperiar tamen paulisper ; postea 

intro 75 

Hunc subsequar. Nunc intarim spacium ei dabo 

exquirendi 
Meum factum ex gnats pedisequi nutrice anu. 

Ea rem novit 
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ACTUS V. 
Strobilus. Ltconides. 

Si, Di immortales, quibus et quaatis me dona- 

tis gaudiiSy 
Qaadrilibrem aulam auro onustam habeo: quis 

me est divitiorl 
Quis me Athenis nunc magis quisquam est homo, 

cui di sint propitii ? 
Xy. Certo enim ^o vocem hic loquentis modo 

me audire visus sum. Si, Hem ! 
6 Herumne ego aspicio meum ? Lif. Video ego 

hunc Strobilum, servum meum ? 
St. Ipsus est Xy. Haud alius est St. Con- 

grediar. Ly. ContolJam gradum. 
Credo ego illum, ut jussi, eampse anum adisse, 

hujus nutricem virginis. 
Si. duin ego illi me invenisse dico hanc prs" 

dam, atque eloquor? 
Igitur orabo ut manu me mittat Ibo atque elo- 

quar. 
10 Repperi. Ltf. Quid repperisti ? St. Non, quod 

pueri clamitant, 
In faba se repperisse. Ly. Jamne autem, at 

soles, deludis ? 
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Si, Here, mane, eloquar. Jam ausculta. Zy. 

Age ergo loquere. 8i, Repperi hodie, 
Here, divitias nimias. Ltf, Ubi nam? St, 

Quadrilibrem, inquam, aulam auri plc- 

nam. 
Ly. Qttod ego facinus audio ex tet 8i. Eu- 

clioni huic seni surripui. 
Ly, Ubi id est aurum? 8t, In arc4 apud me. 

Nunc volo me emitti manu. 15 

Ly, Egone te emittam manu, scelerum cumula- 

tissime? 8i, Abi here, scio 
Qaam rem geras. Lepide, herde, animum tu- 

um tentavL Jam 
Ut eriperes, apparabas. duid faceres, si reppe- 

rissem ? 
jLy. Non potes probasse nugas. I, redde aurum. 

8t, Reddam ego aurum ? 
Lff, Redde inquam : ut huic reddatur. 8i. Ah, 

unde ? Ly, Quod modo fassus es esse 20 
In arcA. /^, Soleo, hercle, ego garrire nugas : 

ita loquor. Zy. At scin' 
Quomodo? 8i, Vel hercle enica, nunquam 

hinc feres a me. 
18 • 
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Ly. Quid hic qwmdcan pervicus addit ? 
Ncn feramn* unquam? St. Quod non kabeo, 

Ly. Efferaris cave, 
Nisi actutum seni id auri redditio est, St. Sive 

perpensus ferar 
ZAbitinarius, sive poUinctorius efferar^ nunquam 

dabo nisifodiam 
5 Noviter arrogiam. Ly. V^Bh capiti tuo I St lin^ 

mo senis et ctipiti 
Et pectori, qui auri tantum perdidit. Ly. Quis 

repperit ? 
St. Quem repperisse vis, Ly. Qui in arcd iUud 

suhreptum habere 
Autumat. St. Quampulcretibi,here,conmvereni 

oculi, si id 
Factum fateor ! Ludo : quod htsi tecum, non par 

est identidem 
10 Serio vortier. Ly. At nuncjam ne me irritassis, 

i, et aurum 
Redde : susque deque haud agi^es. St. Here^ id 

si repperibitur, 
Certum est geminam te lanceam confitentem icere. 

Ly. I, et redde 
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St Vts crassum? Ly. /, ei redde. St Atat 

incassum quaritas, 
Ly. /, et redde, Ego ad senem propero, ut quid 

comitiis 
Proxumis videam, Senex aulam auri perdidit^ 

Megadorus 15 

Repudium renundat, Filiam peperisse vitio res- 

dit, St. Hero 
Meo, quantum ego video, nemo est henignior, Alii 

non quod 
Jnventum est non occulunt, modo negant : occuhint 

vanihfpd. 
JSed aliudpost aliud si qua sit opportunitas, har- 

pagatum 
Volunt, si Eleusinie sit, facilem deam creduant ; 

si Cotytto: 20 

Non videre quem batuat, Ita neque amicis, neque 

cognatis, 
Neque dis parcunt, dum bene parcant sibi, Istic 

quidem, 
Ne miserum faciat senem, aut illius familicun opu^- 

lentam, 
/ Auri aulam, grahdem, onustam, plenam, referri 

jubet, 
Ut sefaciat olim miserum, atque %uam familiam, 

Ast ego partem 25 

Impartiri malim, unde redimar. Quod vortet 

bene, picus 
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A sinistris cantitai, qui auri eustos hercle oUm 

traditur, 
Ibo, et aulam referam : quod ilkee mihi bene am$ 

occinat. 
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quod non habeo. Xy. Feram. 



Velis nolis; cum ie quadrupedem strinxero: 
Et herniosos testes ad trabem tihi 
Divellam appenso, Sed cur infauces moror 
Hujus sceksti ruere ? et animam protinus 
6 Cur non compelh) facere iter proiposterum? 
Das, an non? St. Dabo, Ly. Des ut nunc, 

non olim volo, 
St Dojam: sed me animam recipere sinas fe 

rogo. 
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Ah ah ! quid, ut dem, poscis, here ? Ly. Nescis, 

scelus 7 
Et aulam auri pUnam quadrilibrem mihi 
Audes negarCy quani dixti modo 10 

Te arripuisse? hejayjam ubi nunc lorarii? 
St. Here, audipauca, Ly. Non audio, Lorarii, 
Heus, heus. Lor. Quid est ? Ly. Parari cate' 

nas volo. 
St. Audi qu€Bso, post me ligarejusseris 
Quantum libet. Ly. Audio: sed rem expedias 

ocius. 15 

St. 8i me torqueri jusseris ad necem, vide 
Quid consequare. Primum servi exitium habes : 
Deinde, quod concupisces,ferre non potes. 
At si me dulcis libertatis pramio 
Dudum captdsses,jamdudum votisfores 20 

Tuis potitus. Omnes Natura parit liberos, 
Et omnes Ubertati naturd student. 
Omni malo, omni exitio pejor servitus : 
Et quem Juppiterodit, servom huncprimumjacit 
Ly. Non stuUe loqueris, St. Audi reliqua nune 

jam : 25 

Tenaces nimium dominos nostra CBtas tulit 
Quos Harpagones, Harpyias et Tantalos 
Vocare soleo, in opibus magnis pauperes, 
Et sitibundos in medio Oceani gurgite : 
NuIUb illis satis divitia: sunt, non Midm, 30 

Nan Crcesi : non omnis Persarum copia 
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ExpUre ilhrum Tartaream inglumem poiest, 

Inique domini servis utuntur suis,' 

Et servi inique dominis nunc parent suis : 

36 Sicjit neutrobif quodjierijustumforet. 
Penum^ popinas^ cellas promptuarias 
Occludunt miUe clamhus parci senes, 
Qu€e viz kgitimis concedi natis volunt, 
Servi furaces^ versipelles, callidi, 

40 Occlusa mitte chtvibus sibi reserant : 
I^lirtimque rc^tantf consumuntf liguriunt : 
Centena nunquamfurta dicturi cruce: 
Sic servitutem ulciscuntur servi mali 
Risujocisque, Sic ergo concludo, quod 

45 ServosfideUs liberalitas fadt, 

Ly. Recte quidem tu, sed non paucis, ut mihi 

PoUicitus* Verum si tefacio Uberum, 

Reddes^ quod cupio? St. Reddam: sed testeg 

volo 
Adsint: ignosces, here; parum credo tibi, 

50 Ly. Ut iubet ; adsint vel centum ; jam nil maror, 
St. Megadore, et tu Eunomia, adeste precor^ si 

Ubet, 
Exite : perfectd re mox redibitis, 
Me. Qui nos vocat? hem Lyconide, £u. Hem 

Strobile, quid est ? 
Loquimini, hy, Breveest, Me, Quidest? St 
Vos testes voco. 

65 Si quadriUbrem aulam auriplenam huc adfero. 
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Et trado LyconidcB^ Lyconides me manu 

Mittit ; jubetquejuris esse me mei, 

Itane spondes ? Ly. S^ondeo. St. Jamneaudis» 

tis hoc 
Quod dixit? Me. Audivimus» St. Jura enim 

per Jovem, 
Ly. Hem quo redactus sum alieno malo ! ^ 

Nimis procax es, Quodjubetffaciam tamen, 
St Heus tUy nostra cetas non multumjidei gerit : 
Tabulm notantur : adsunt testes duodecim : 
Tempus locumque scribit actuarius ; 
Tamen invenitur rhetor^ quifactum neget, ^ 

Ly. Sed me cito expedi sis, St. Hem silicem tibi, 
Jjj, Si ego te sciens fallam^ ita me giciat DieS" 

piter 
3oniSy scUvd urbe et arce, ut ego hunc lapidem, 

Satin* 
Jamfed tibi? St Satis, Ut ego aurum appor^ 

tem, eo, 
Ly. I Pegaseo gradu, et vorans viam redi, 70 



Ltconideb. Strobilus. Megadorus. Eunomia. 

EUCLIO. 

Ly. Grayb est homini pudenti morologus nimis 
Servus, qui sapere plus voU hero suo, 
Abeat hic Strobilus in malam liber crucem^ 
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Modo mihi apportet aulam auro puro gravem : 
5 Ut JEuclionem socerum ex luctu retraham 

Ad hilaritatemy et mihi conciliem jiliam, 

Ex compressu meo novam puerperam, 

Sed ecce redit onustus Strobilus» Ut reor^ 

Aulam apportat, Et certe est aula, quam gerit. 
10 St. Lyconidcy apporto inventum promissum tibij 

Aulam auri quadrilibrem, Num serus fui ? 

Ly. Nempe. O dii immortcdes, quid video, aut 
quid habeo ? 

Plus sexcentos Philippeos ter et quater, 

Sed evocemus Euclionem protinus. 
15 Ly. O Euclio, Euclio. Me. Euclio, Euclio. 
Eu. Quid est ? 

Ly. Descende ad nos : nam dii te servatum volunt. 

Habemus aulam. £u. Habetisne, an me delu' 
ditis ? 

Ly. Habemus, inquam. Modo, si potes, huc adr 
vola. 

Eu. O magne Juppiter ! o Larfamiliaris, et 
20 Regina Juno, et noster thesaurarie 
V Alcide, tandem miserari miserum senem ! 

Oh, oh, quam ketis, aula, tibi amicus senex 

Complector ulnis, et te dulci capio oscuh ! 

Expleri nequeo mille vel complexibus. 
25 O spes, cor ! luctum depulverans meum, 

Ly. Auro carere semper duxi pessumum 

Et pueris, et viris, et senibus omnibus. 
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Pueros prostare cogit indigentia, 

Viros furari, mendicarier ipsos senes, 

At multo p^us esty ut video nunc, svpra 30 

Quam quod necesse ^st nobis auro opulescere, 

Ifeu quantas passus est cerumnas Euclio, 

Ob aulam paulo ante a se deperditam ! 

Eu. Quoi meritas referam gratesl an diis, qut 

bonos 
Respectant komines ? an amicis, rectis viris 7 35 

Anutrisque? utrisque potius, Et primum tibi, 
Lyconidcy principium et auctor tanti boni, 
llac ego te auld auri condono : accipias libens : 
Tuam hanc esse volo, etjiliam meam simul, , 

PrcBsente Megadoro, et sorore ejus^ probd 40 

Eunomid, Ly. Et habetury et refertur gratia^ 
Ut meritus es, socer exoptatus mihi, Euclio, 
Eu. Relatam mihi satis putabo gratiam^ 
Si donum nostrumy et me ipsum^ accipias nttnc 

libens, 
Ly. AccipiOy et Euclionis volo mea sit domus, 45 

St. Quod restat, here, nunc memejUo, ut sim liber, 
Ly. Recte monuisti : Esto merito liber tuo, 
O Strobile, et turbatamjam intus cmnam para, 
St. Spectatores, naturam avarus Euclio 
Mutavit: liberalis subito factus est, 50 

Sic liberalitate utimini vos quoque : 
Et, si Fabula perplacuit, clare plaudite, 

p 14 
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Mabcus Accius Plautus was a natiye of SarBina, 
a small town in Umbria. He ivas probably of obscure 
parentage, and as some Buppose, the Bon of a slave. 
Qf the circumstances of his life very little is known. 
He came to Rome, and obtained not only fame, but 
emolument, from his dramatic compositions, which 
were represented about the middle of the sixth cen- 
tury from the foundation of the city. A. Gellius re- 
lates, from the authority of Varro, that Plautusi having 
aoquired property, was tempted, in order to increase 
it, to engage in trade ; and that his speculations suc- 
ceeded so ill, that he was reduced, in a time of general 
scarcity, to employ himself as a laborer to grind at 
the milL His mind, however, seems to have remained 
undepressed, for he composed three of his comedies 
in this toilsome occupation. Cicero informs us that 
he died in the oonsulate of Claudius Pulcher and L. 
Porcius Licinius, B. C. 184. A great many comedies 
were anciently current under the popular name of 
Plautus; but of these, the chief part were only re- 
touched by him. The best Roman critics admitted 
only twenty-six as of his genuine composition, twenty 
of which ai^e still extant, but some in a mutilated 

(169) 



160 NOTES. 

state. Of the character they bore among his country- 
men, we have different judgments irom high authori- 
des. The leamed Varro was ax^customed to say, that 
if the Muses were to speak Lat ji, they would use no 
other style than that of Flautus. Cicero calls the wit 
of Flautus elegant, refiued, and ingenious ; whilst, on 
the other hand, Horace censures the preceding gen- 
eration for their blind admiration of the jests and 
numbers of this diumatist, intimating that the former 
were gross, and the latter defective. His play^ are 
lively and entertaining ; his language a rich treasury 
of the Latin tongue. Many of his pieces, like those of 
the other Roman dramatists, are professed transla- 
tions from the Greek ; and it is probable that all his 
plots are borrowed from the Grecian theatre. 

Page 9. Line 1. Vostris ; for vestris, Voltis ; 
for vultis. The dialect of the Umbrians changed the 
u into o. Mercimoniis : Mercury, the god of trading 
and merchandise, received his name from ** merx" See 
the tradesman's prayer to him in the Fasti of Ovid, 
V. 682. 

— 2. Lcetum ; " propitious.** 

— 4. Bes rationesque ; " domestic affairs and ae- 
counts." 

— 9. Ea ajferam., &c. That is, Et ut voltis me 
qfficere vos vestrosqne honis nuntiis, ita ut afferam et 
nuntiem ea quoR maximpj &c. 

10. 23. Vereri; that you reverence him as your 
fiEither and benefactor. Metuere ; that you fear him 
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on accoimt of his power. Donatus says, Veretur liber, 
metuit senma, 

— 24. Precario ; ** by entreaty.** Petimus pre- 
eario ; poscimus pro imperio ; postuUmus jure, 

— 25. Dictis bonis. In allusion to the proverbial 
expression, " bona verba" used in sacrifices. 

— 26. Etenim iUe Juppiter. He is now speak- 
ing of the actor who assumes the character of Jupiter. 

— 27. Mahim ; " a mishap." This word proba- 
bly signifies here the corporal punishment which was 
inflicted on slaves. Actors were mostly of that class, 
and punishment ensued on their displeasing the au- 
dience. 

— 29. Prcetimet. Some commentators substitute 
pertimet, but this seems inadmissible. Pertimere 
means to fear greatly, but proetimere to fear before- 
hand, which is evidently the meaning of Plautus. 

— 31. Metuo m^um. Such punishment as a con- 
tumacious servant would be likely to receive firom his 
master. The word m^dum is often tised by our authoi 
to signify corporal punishment. 

~ 32. Pace. In the sense of pacatCf " peace- 
ably.»' 

— 34. Orator ; " a supplicanf 

— 38. Nunc. Mercury here resumes his charao- 
ter of a deity. Ea. As if he should say, Huc vertite 
animum ad ea. 

11. 44. Quis benefactis. Of all which benefits my 
&ther, the ruler of the gods, is the author. 

— 46. lUic : an old form of Ule. 

14* 
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— 58. Teneo ; i. e., ivtelUgo, scio. 

— 59. Tragico^omcedia. This is said to be the 
only instance in which tragi-comedy is mendoned by 
any ancient author. Plautus, howeyer, does not use 
the term in the sense which we apply to it. Gods 
being generally introduced into tragedy alone, but here 
taking part in a comedy, he thinks it may be fairly 
called a tragi-comedy, or a comedy with the characters 
of tragedy. This play is thought by some to have 
been borrowed from the writings of Epicharmus, the 
Sicilian dramatist. 

— 65. Conquisitores, These were persons em- 
ployed to ascertain whether any one had been hired to 
applaud the actors, a3id by his example to lead the 
ig^orant to do so. As the best performers received a 
reward irom the ediles for their services, it was impor- 
tant that it should be well merited and impartially 
bestowed. 

12. 66. Caveam ; the whole theatre. 

— 70. Artifici ; sc. scenico. Meaning any one 
employed in the representation. 

— 72. Quoi duint ; i. e. cui dederint. The ediles 
who presided at the games took an oath that they 
would bestow the prize upon the most deserving. 

— 73. Sirempse ; i. e. similem re ipsd. 

— 79. Favitorum ; forfautorum. This line must 
be taken in connection with the next ; the meaning is, 
He who does rightly has favorers, if the judges are 
faithful whose duty it is to award the prizes. 
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— 82. Conquisitores. The actor who gave most 
satisfaction to the audience received from the ediles a 
reward. That this might be given without partiality) 
officers {conquisitores) were employed to go about 
the cavea^ where the audience sat, to see that there 
were no persons likely to have been hired to applaud 
a partieular actor. 

— 85. Corium. It is a matter of doubt whether 
this word means the " persona/* or " leathem mask " 
wom by the axjtor, or the actor'8 own hide or skin, 
which would suffer on his being flogged. 

— 91. Anno ; i. e. ante annum, " a year ago.** 
An allusion may be intended in this passage to some 
play well known to the audience. Some commenta- 
tors suppose the original reading to have been Nan- 
niOf instead of Anno^ in allusion to a play by the name 
of Nannium, a famous courtesan of antiquity. There 
seems to be no good reason for this opinion. We 
find anno used in the same way in other passages of 
our author : 

QjuaJtuor minis ego emi istam anno uxori me4B, 

MenOBcbm. i. 3. 
Qitt quasi uxorem «&t, 
Me habebat annOf dum hiofuitf &c. 

Perhaps our author is dealing a hit at some poet who 
had recently introduced Jupiter on the stage, awk- 
wardly or unseasonably ; not as taking part himself in 
the piece, but at the prayer of some one of the char- 
acters. Horace reprehends a similar practice in his 
time : Nec Deus intersitf nisi dignus vindice nodus, 
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meaning that a deity may be introduced when circum- 
stances are such as to warrant his interference. 

13. 93. Prodit ; sc. JuppUer, Certo ; without dis- 
putQ or the censure of any one. 

— 98. Ex Argo patre ; i. e. patre et ipso Argis 
oriundo, Some commentators consider Argo for Ar- 
givoy but it comes ftoim Argos^ as chm from chaos. 

— 104. Ut sit ; L e. qualis sit, 

— 105. Quam . . . siet. How freely Jupiter in- 
dulges in sensual pleasures. 

14. 133. Illi ; for t7Ztc,frequentlyfound in Plautus 
and Teience. 

15. 151. Ferit; Bcfores; "he is knocking at the 
door." 

— 1. Qui ; for quis. Hoc noctis ; L e. tempore. 

— 2. Juventutis mores ; L e. of the Theban youth 
who roved about during the nighti and rendered the 
streets so dangerous that few dared to pass through 
them. 

— 3. Tresviri, He fears the danger of being 
seized by the watchmen, and thrown into prison. Al- 
though the scene is laid in Greece, and the characters 
are Grecian, our author constantly alludes to the Ro- 
man customs. Amongst the Athenians, the undecimr 
viri had the same authoiity with the tresviri of Home. 
The latter were required to take charge of the prisons, 
to punish the condemned, and to take notice of crimi- 
nal offences. 

— 4. E . ., depromar ; " I shall be served up from 
the pantry/' L e. I shall be brought from the biidewell 
to be whipped. 
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16. 7. Homines octo validi, The eight lictors ap- 
pointed to assist the tresviri in the execution of their 
duties. 

— 8. Hospitio pvJblidtus acdpiar ? ' It wm a 
custom amongst the Greeks and Komans to entertain 
distinguished strangers at the public expense ; citizens 
also, returning fix)m abroad, particularly after the suc- 
cessful accomplishment of any public enterprise, were 
entertained in this manner. The jest of our author is 
in the application of the word hospitio to a prison. 

— 9. Immodestia ; " indiscretion.'* 

— 10. A portu exdtavit ; L e. sent me home from 
the port at this time of night, whether I would or no. 

— 11. Hoc lud; the old abl., "in the daylight" 
The use of this word in the masculine gender seems pe- 
culiar to Flautus. Some think hoc the old mode of 
sj^elling the adverb httc, 

— 12. OpuLento . . , esi^ " Is not the service of 
a rich man therefore hard to endure ? " HoCf i. e. ob 
hoc, ideo. 

— 14. Assidjuo ; " incessantly," or perhaps an ad- 
jective, " rich." Cicero says, " Cum lex JElia 8entia 
assiduo vindicem assiduum esse jvbeat, locupletem 
jubet locupleti ; locuples enim est assidmis ; appellor 
tus ab <B7'e dando ; " quasi dica^ " ab asse dando," 

— 15. Qu^facto ; i. e. vMfacto, 

— 16. Dives operis, Some translate this — 
" abounding in slaves or day laborers ; " others, 
** having plenty of work for his slaves to do." Ovid 
says: 
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Et Mutm&maei DorjfUtB Atwnmtw agri j 

Divts agri Dorylas, 

M. ▼. 199. 



— - 17. Qttodcunque , , . sit As if he said, Quun 
^id accidit, ut homini aUubescat, id retur sepoase; 
nec reputat, qUid laboris aliis afferat, 

— 20. Expetunt ; " occur." 

— 22. Eodie, Jupiter has commanded me this 
day to be a slave, or to pretend that I am one. 

— 24. Qui vema naius est. Those who were bom 
in a state of servitude were considered more despicable 
than those who became slaves by the result of war or 
by other causes. Amongst the former, however, have 
been found men of brilliant talents, the Tyro of Cice- 
ro, and the Phsedrus of Augustus, for examples. 

— 25. Vema verbero. Not only a slave, but in a 
fair way of being whipped. In mentem fuit ; i. e. 
venit, a mode of expression which we find also in 
Cicero ; ** Quum vestros portus in prcedonum potesta^ 
temfuisse sciatisJ* Ora, pro lege ManU, 

17. 35. Qui muUa Thebano populo, Sosia seems 
in this passage to intimate that the war was between 
the Thebans and Teleboans ; but it was a war of the 
Grecians to avenge an injury done to Electryon, king 
of Argos, in which contest the Thebans were only 
amongst the auxiliary troops. 

— 38. Adorea. The ancient Romans called all 
the produce of the fields by this name. After it 
became a custom to give com to the soldiers as a 
reward for obtaining a victory, the term cuiorea began 
to be used for militazy renown. 
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18.51. Bapta ; ac, bona SUciryanis. Baptores ; 
tihe TeleboanB. 

— 55. Expugnassere ; i. e. expugnaturum esse ; an 
old infiiiitiye, £rom the future expugnasso, for expug- 
navero. 

19. 66. Modo ; i. e. arbitratu. 

— 68. In medium, Between both armies. 

20. 83. Convortitur ; for convortit, The construo- 
tion is, sed nemo tamen convortit se infugam, 

— 84. Statim ; " standing firm.'* 

— 95. Vortentibus ; for versis. So in Lucretius, 
Omnia commutat wdwra et vertere cogit, for verti and 
fMdari, 

21. 101. Vdatis manibus, Those who were sup- 
plicants for peace bore before them a branch of olive, 
from which hung many locks of wool, so that the 
hands were concealed by them. Virgil says, {M, 
TiiL 127,) 

Opttm« Orajugeniimj aii mefortuna preearif 
Et vittdL eomptos volvU pratendere ramoSf 

whence some commentators haTe supposed that the 
reading should be vittatis manibus, instead of vdatis, 

— 105. Pterda ; son of Hippothoe, the cousin 
of Amphitryon and Alcmena. He had a dattghter, Cy- 
metho, or Cometho ; his iate was said to depend upon 
the preservation of a certain lock of his hair. Cy- 
metho, smitten with love for Amphitryon, or, according 
to some, for Cephalus, his associate in the enterprise, 
cut off the &tal lock, and, like Scylla, betrayed her 
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father, who was aiterwards put to dcath by Ampfait- 
ryon. 

— 113. Tdo mo ; i. e. siud culpdf as in verse 171, 
*^jumento siw." Malitid, CicCTO says, " Maliiia est 
versiUa etfallax nocendi ratio" 

22. 1 16. Noctumum ; the evening star, which he 
took for Lucifer, the moming star. 

— 118. Neque . . . atque ; L e. Neque se alio loco 
habet atque, 

— 120. Statim; " motionless,*' Die; for diei. 
So in Virgil : 

Libra tUe sotnnique parea ubifecerit horas, 

G. i. 208. 

— 124. Perpetem ; " the whole night" 

— 127. Nisi , . . plusculum ; L e. unless he has 
drunk too freely at supper. 

23. 130. Sisveni. To soften the harshness of the 
imperative mood, the ancients usually added sis, or 
si vis. 

— 137. j^que. The ablative seems to be used 
with this word as if it was a comparative. Quem ? 
Supply video hoc noctis ante cedeis ? for it must be 
referred to the former words of Sosia, which were in- 
terrupted by Mercury. 

— 138. PaUium detexere ; " to steal,'' or, as some 
titmslate it, " to trim my jacket.'' Mercury has 
been throwing out his arms as weavers do when at 
work. 

— 140. Hospitio pugnoB accepturus est ; " he wiU 
give me a reception with his fists.'' 
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— 143. Oppido ; L e. valde, 

— 145. Igitur, This is used here, as in inany 
other passages of Plautus, for proinde. Magis mo' 
dum in majorem ; L e. " more and more." 

— 146. Quod . . . datis. Meaning that he is a 
highwayman, aod Hves upon the spoils of the men 
whom he beats with his fists. 

24. 148. In soporem coUocdsHs ; ** You have 
bruised till they were senseless." 

— 149. Quinhis Jiam^ The Romans frequently 
assigned names to their children having some reference 
to their number ; thus the fifth son would be called 
QuintuB, the sixth Sextus, &c Sosia pretends to fear, 
that he shall be the fifth victim to the fiats of Mer- 
cury, and shall thereby change his name from Sosia to 
Quintus. 

— 154. Eoc noctis esse ; " to eat so late at night.*' 

— 157. Quid . . . tangam, He speaks as Mer- 
cury, whose custom was to lull persons to sleep by 
gently touching them with his wand. The question is 
ironical for " What if I should give him some hard 
knocks P " 

— 160. Quem tu pugno legeris ; L e. assecutus 
fueris, et percusseris. 

25. 163. Muroenam; a fish so fiUed with small 
bones that it cannot be eaten without taking them out. 
The meaning of me guasi murcenam exossare is, " to 
bone me like a mvroem^ i. e. " to cudgel me till no 
vestige of a bone shall be left" 

— 164. XJltro istwnc ; L e. prooul a me absit. 

15 
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— 167. 8%ipergUtio9us ; "a ooiyurtr.^ All this 
18 sapposed to take place in the darit ; and Sosia says 
that the man must surely be a oonjuier to guess that 
another person is so near him, and that he has been 
abroad till just now. 

— 168. Domes; ** that you would soften them." 

— 171. 8ihi . . . suo ; **claims a heavy burden 
ibr his beast'8 back." 

26. 176. Ntscio qwm. Some oommentators sup- 
pose that our author -means a person of the name of 
Some-one ; what follows seems to make this probable. 
Perhaps he alludes to the passage of Homer, where 
Ulysses gives an aooount of his having imposed on 
Polyphemus by caUing himself Oifug. Something 
similar occurs in Shakspeare : 

BofMki», But aeest thou not what a defixmod thief thu faab- 
ion is ? 

Waldmtau I kiiow that DefiwnMd ; a* has been a vilo thief 
this seven year ; a* goee np and down like a gentleman. 

MMck Ado akont Jrotkuigr, Act III. Sc. 3. 

— 185. Vuicanum in cornu; light or fiie in a 
hom lantem. 

— 188. Verhero. This word signifies " a man who 
deserves to be beaten," and " I beat^ Mercury means 
it to be understood in the fbrmer sense ; Sosia chooses 
to understand in the latter, and as Mercury had not 
touched him, says» menHris nuncjam ; ** now you lie." 

27. 200. M scin* qtiomodo ; sc. horum servus sis ? 
The expression scin* Tquomodo, implying a threat, is 
olten used by Plautus. 
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— 201. Faciam ego te superbum ; ♦*! shall exalt 
you ; " i. e. I shall give you so sound a drublHng that 
you will not be able to walk, but must be carried 
away. Some commentators suppose that Mercury 
threatens to kill Sosia, and that the passage alludes to 
the carrying out of a dead body. 

— 203. Quin ; " but for all that," or " nevertheless." 

28. 209. Donoo, This character is supposed by 
MeursiuR to be the same as the Fox in ^op's fable. 

— 211. Constdis dolis ; "with patched up or 
oontrived knavery." 

— 213. Ttmicis. It must be recollected that the 
iunic of Fhiutus was a oommon garment of slaves at 
Bome, both in country and city. But in the time of 
the emperors, the pcenvla was wom by slaves aud 
soldiers. 

— 218. Parum . . . prcedicas ; " what you talk of 
18 little in comparison with what you shall have.'' 

— 219. Ueufeeiaii ; a term used in law to signiiy 
the taking possession of a thing by the laying of hands 
thereon. This, Sosia means to say, Mercury has most 
e£fcctually done. 

29. 228. Socium, The p\m depends upon the 
nmilarity of the words Sodam and socium. The 
giving a different tum to what has been said is fre- 
quent in ancient as well as modera comic writers. 

— 230. Utinam igtuc pugni feeissent tui ; i. e. I 
wish you had lost the use of your fists, as you say I 
have of my reason. 

30. 236. Tum Mercurius . .^ siet. There is somo- 
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thing comical in the absurdity of thiB oath. Mercury, 
personatiiig Soda, says that if he breaks it, the result 
must be that Mercury (i. e. himself) will be angry with 
Sosia, the person in whose &Yor he is pretending to 
take the oath. 

31. 248. F<niu PerHco, A port in the Euboean 
sea, so called fh>m the Persian fleet, which was at 
anchor there. An anachronism may be here observed, 
as the attack of the Persians upon Greece took place 
long after the time of Amphitryon. 

— 252. Herde, Such an oath seems inappropzi- 
ate here, as the birth of Hercules takes place, acoord- 
ing to the comedy, some time after. Plautus was 
probably led into the mistake by the custom of his own 
times, which rendered this oath common. 

32. 262. A Tdebois ; firom the spoils of the Tele- 
boans. 

— 265. Siffni. Seals at first had merely letters 
engrared on them ; afterwards there were yarious in- 
scriptions: sometimes an animal, as the sphinx of 
Augustus ; sometimes a history or fiible, aa on that of 
Amphitryon. 

— 266. Qtdd me captas ; i. e. Why do you draw 
the truth from me by captious questions ? 

— 274. Eam . . . meri ; " I drank that cup of 
wine pure as it was from its parent vine." 

34. 294. Quadrigas ai nune inaeendas Jovis, On 
account of their swiftness, a quaUty often alluded to by 
the poets. 

— 301. An egamft . . .Jui ? L e. Could it haYe 
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happened that I, Sosia, did not go to the war with my 
master Amphitryon, but Btaid at home, and have for- 
gotten it ? 

— 303. Vivo; sc. mthu It is generally thought 
he is punning here upon the Tirord ^^imagOt** and 
alludes to the practice of carrying the " imagines^ or 
waxen images of their ancestors, in the j^neral pro- 
cessions of the patricians — an honor which he says 
mll never befall him when he is dead. 

35. 306. B<i8o . . . pileum, Slaves, when made 
free, shaved their heads in the temple of Feronia, the 
goddess of freedmen, and received a cap as a badge of 
Hberty. 

36. 17. Dudum quod dixi minus ; " of whom I 
have as yet spoken but little.'* 

— 22. Minori ; Hercules. Majori ; Iphiclus, the 
8on of Amphitryon. 

— 33. Expetere ; " to fall." 

37. 2. Imperce ; " spare yourself L e. refrain, 
on account of your situation, £rom any unnecessary 
labor. 

— 3. ToUito, Infants, immediately aiter their 
birth, were placed upon the ground, from which posi- 
tion they were raised by the father, or by some one 
acting for him. In this way he signified his willingness 
to assume the parental duties. A child not so taken 
up was considered as disowned. 

— 12. Edepol . . . Jovem, " If Juno only knew 
tibat you were giving your attention to such matters, Fd 
wanant you would lather be Amphitryon than Jupiter.** 

16* 
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38. IS, Faxitn. In some editionft we find paxim 
foTpepigerim. 

— 21. Ham curatio est rem. Verbals in to are 
[requently found in Plautus goveming the cases of 
their own yerbs. 

— 22. Noli ; sc. irasci, 

— 23. Nequiter pene eatpedimt ; ** has been mir 
Buccessful." 

40. 42. Noli ira>8ci, It has been remarked thot 
the araiable and interesting character of Alcmena 
resembles the Desdemona of Othello. 

— 44. Nunquid visf A common question on 
taking leave. The eUipsis may be supplied by maifir 
dare, or amplius. 

41. 1. Secundum ; L e. post me, 

42. 20. Tud exre; h e. ex tuo comm^do» Or it 
may be explained in this way ; Sosia speaks as if Am- 
phitryon had a store of punishments, firom which he 
might select what any of his servants deserved ; by ex 
tud re Sosia may mean ex thesauro tuo» 

— 27. Deeies ; L e. several times. 

— 35. Te egofojciam. A Greek mode of exprei^ 
sion, often used by the comic writers, for te fa/dam 
minus valere. 

43. 41. Fando. In a passive sense ; L e. which no 
one has heard spoken of. So in Virgil we find, *' Can- 
tando rumpitur anguis ; " L e. quod incantetur. 

44. 55. Prcemisisti domum. This sentence must 
be taken in connection with what Sosia afterwards 
says, prius muUo, &c., Amphitryon baving angiily in- 
terrupted him. 
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-* 58. HfUe . . . manu ; ** Some sorcery has beea 
practiBed upon this maii by an evil hand.'' Manual 
operationfl, as weU as words, were often employed by 
sorcerers. Virgil speaks of both : 

S^Mrgere q%i tmnnos eantuqu» mamtqu$ tolebat. 

iE. vii. 754. 

— 59. Fateor . . . pessume. Sosia takes the op- 
portunity of punmng by understanding the words in 
their literal sense. ** Evil hand, indeed/' he says, 
" when I have been almost mauled to death with fists." 

— 63. Uno te plua ; L e. I have more servants 
than I wish when I have you only. 

45. 67. Formd, cetate item. On account of the 
difiiculty of ascertaining the age of a person at first 
«ght, some commentators suppose the reading should 
be foTmJa eddem item. The change does not seem 
necessary, as many similar passages, espedally in 
Terence, can be cited, e. g. Eunuchus IL 3. 27, where 
Chaerea replies to Parmeno, who asked the age of the 
viigin whom he had seen but once : Pa. Anni ? CL 
Annif sedecim. 

46. 1. Bes voluptatum ; L e. voluptates, the amount 
of pleasiures. 

— 3. Frcequam ; the same as prceut, " in com- 
parison with." 

— 5. Voluptatem, Lucretius says, 

Medio defonU leponm 
Surgit amari aHquUL 



176 N0TB8. 

47. 18. Ftrfuf . . . ttrUeit Cicero says, *' Ea enim 
hominemjungit Deo, et ^fus tainta vis eai, id omnia si 
€» aUera parte pananiWf ne appareani quidem.** 

— 20. Tutantur. In a pasfiive sense. 

— 21. Virttu . . . habet. Sallust says, Quce Tiomi- 
nes arant, naoigant, asdificanti virtuti omniaparenL 

48. 25. Auspicio meo. Heathen nations were ao- 
customed to consult the auspices on all occasions ; so 
important was this considered in war, that a particular 
place was assigned for it in every camp. 

— 47. Haud . . . exspectatum. IronicaUy. 

50. 65. Quce . . . somniat ; for hcecne vigilans somr 
niat ? the relative being used for the demonstrative 
pronoun. 

— 71. Baccha! , . .plagd; i. e. If you resist a 
Bacchanal, when raving and attempting to strike with 
her thyrsus every one she meets, you will render her 
more furious, and she will strike you the more ; but if 
you yield to her, you wiU escape with one blow. 

51.84. Tetuli ; for ttdi, Seefero. 

— 91. Malum et maium. A pun upon the word 
malum, which has the double signification of an *< ill " 
or " pain," and an " apple." 

53. 107. Prodigiali Jovi. After any ill-omened 
dream, it was the custom to oifer com and frank- 
incense to Jupiter Prodigialis, the disposer of prodi- 
gies, and other of the deities, that evil might be 
averted. 

— 110. 8ine malo; "with impunity." 

— 115. Tute istic ; sc. dixisti. 
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— 118. Mirum . . . dkai ; "It would be a won- 
der if he didn^t contradict you." She flays tlus mxor 
cally. Me huc aspice» A mode of expression in* 
tended to fix his attention. 

54. 123. Quin nunc ; for cU^ue etiain. Ego . . . 
dicere ; *^ I hear what he saySi and know that he utters 
a falsehood." 

56, 137. Quid hoc sit hominiaf Taabman sup- 
poses this to be said by Amphitryon to himself, and 
that he means, ** What a wonderftil wife I have ! " 
Boxhom thinks the reading should be, Quid^ Hoe 9it 
hominis ? '' Gan she know these things by human 
means ? ** 

— 138. IntoB p(xteram proferto ; L e. proferto 
pateram quce intus est 

— 144. Jhro cerritd. Those who were "cerriti," 
tormented with the wrath of Ceres, or, in other wordsy 
" possessed by evU spirits » we«, exorou.ed by penons 
walking round them with sulphur and buming torches ; 
whence the present expression. 

— 144. Circumferri. A pontifical expression for 
lustrari or lustrcUione curari. So in Virgil : 

Jdam ter toeios purd dreumtuUt wuUl, 

JE, vi. 939. 

66. 161. At . . . iuo. '' But woe to you if it does 
not appear." 

57. 173. In eodem leeto f Aocording to the oua- 
tom of the ancientSyWho at their repasts reclined upon 
couches. 



178 NOTES. 

— 175. Dormitare. In the sense of a desidfiratiyey 
not a frequentative yerb. 

68. 177. FerdidisH ; sc me, 

— 182. Hcec jam mtdier, Because Ampfaitryon 
denies that he is the husband of Alcmenai Sosia plays 
upon the word mrtim, and oondudes that his master is 
a woman. 

— 187. 8tpudor%8 egeas, sumas mtduum, That 
is, If yott have lost all modesty, you ought to dissem* 
ble in the presence of your husband, and impose upon 
him by an assumed modesty. 

— 189. Captas ; fbr nelis capere, 

59. 194. Nobis prcesente, Proisente and abseide 
nobis oocur frequently in the old wiiters. Donatus 
oonsiders pra^ente and absente to be prepositions, sig- 
nifying the same as coram and sine, According to 
others they are adverbs derived from the ablative casei 
as raro from rarus, modo from modus, &c 

— 206. Mutier es» Tibullus says : 

JVe jurore ttnM ; F^eneris perjuria venH 
Irrita per Urra» etfireta eumMaferutU. 

60. 213. Amussim ; *' to the very ideal ; " literally, 
** by the rule," a term applied to carpenter^s work. 

— 2 14. Delenitus ; *' distracted.** 

61. 222. MuUem mahrimomo. He alludes to the 
custom among the Romans of the husband retaining 
the marriage portion of the wife when she was divorced 
fbr adultery. If they separated for any other cause, 
her portion was retumed to her. 
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~ 224. Ho8. Supposed to allude to the captiiTes 
which Amphitryon had brought idth him. 

— 227. Ahto, si jubes, ^beo was an exprefldon 
used by the slave who received his liberty, and jubeo 
by the master who gave it to him. Sosia plays on the 
wordsi and meana, ** I will go away, if you will make me 
free.'' 

— 3. Ccenaculo» This word may signify the hab- 
itation of the heavenly Jupiter, or the garret of the 
poor actor who plays the part. 

62. 2. A viro argvtam meo. Supply pcUiarf or 
par est. 

63. 5. Suaque deque esse hatntaram ; " wiU bear 
with indifference." 

— 8. Saiisfaciat, It was considered sufficient 
atonement, among the ancients, if the accuser took an 
oath that he had unjustly accused any one ; this oath 
cleared the accused of all reproach. 

— 11. 8i . . . recipere ; i. e. 8i studeam iUam 
recipere ad sese me amantem. 

— 20. Tnimicos. A term commonly applied to 
men from whom their wiyes had been divorced. 

64. 40. 8erio prcevorHer ; *' to take in eamest." 

— 44. Ego . . . irrita ; ** I have rendered your 
reproaches ineffectual by the purity of my life." Gicero 
says, " Novme ut ignis in aquam cov^edus continuo 
restinguitur et refrigeraiur : sie /alsum crimen in 
purissimam et ceutissiinam vitam coUatumj statim 
eoncidit et restinguiturf " Pro Q. Boscio, 

— 47. Valeas. The words used in case of a 
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^ktont mnf Siwirmb taore dkwrtitf uxori re» wuaa 
tSbi kabere jmbdo^ eifue daves adiamio, There was 
m a e ti B Ms aa aetioD to detemiine wbifih of tfae paities 
«aa in &utt Whea tfae difozoe waa made by the 
wil^» she nid» FUeoa^ Hki kabeaa tma» resy reddae 



— 48w Juben* wd ire eomites ? It was not coo- 
adared xeputahle §at BBatrooa to go abroad withoiit 
ftmafe attendaiite. Thia giiea addilianal weight to the 
oext line: 

9inomjub«»y 

M9^ SvVHIflCft wMHSCIBlH ^^ASldCltfBft SSME£f^0U 



65. 51. FmUcam uxorem, It has been soggested 
tiiat Jupiter is here eqidTocadngy and that he is coy- 
ertly zesoiting to a sahro by alluding to the chastity of 
Junow 

— 65. VasapurtL. Meaning snch as were uaed 
fx sacrifices only. 

^71. Impramaue huUficabitur ; **he abaH be 
txiled so as to go without his hreak&st,.'' &c. Jiqnter 
lays this fi>r the infonnation of the andience, and tt> 
raise their ejq^ectation of the fiui to ccnne. 

6& % Ophme : "• most (^portunely." 

— ^ Jtque . . . inartituere» The c u n atruirtJ im, Wf 
Atque par videtur eeroomfmgi ita ae compouere^ 
or inatituere, 

— 5. VoUum e aottu comparet ; ** should fiufaion 
faia own conntenanfie after tfaat of fais master;" L e& 
■hould suxt ^™^^f t» faia maater'!» hnmar. A 
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nmilar character of a parasite is thus drawn by Ter- 
enoe: 

EH genua hovunwm qid esse primo» «e ommum rerum voluntf 
Jfee aunl ; ho» eonsector ; kisee ego non paro me ut ndeant^ 
8»d eis uUro adrideOf et eorum ingenia admiror simul t 
^uiequid dieunty laudo ; id rursum si negantj laudo id guoque i 
JCegat quis 7 nego i ait7 aio : postremo tmperavi egomet miki 
OmiMa adsentari, Is qutsstus nune est muUo uberrimus. 

Eanuchiis ii. 9. 

— 11. Vota quas sunt ; for rem quce vota est ; i. e. 
I must perform within a sacred duty, and pay to the 
gods what I Towed to them for my safe retum. 

— 12. Verbia meis ; " m my name." 

67. 13. Ut re divind fctdd, mecum prandeat. 
After public sacrifices foUowed a feast, which was 
Bumptuously prepared by the 8eptemviri epvlones, In 
private sacnfices, the persons who ofiered them feasted 
with their fiiends on the parts of the victims which 
fell to them. 

Saera tuiere suoM [pmtam] i pars est data eetera mensis. 

Ovid, M. zii. 154. 

— 16. Qtumtum potest ; Bcjieru 

— 17. Sit moras, Here some commentators in- 
flert, Quando igtJugc omnia ea^furdaii te mihi dixe per 
jocum. 

— 21. Divine Sosia. Mercury. 

— 24. Fac commentus ; L e. fac caUide excogi- 
taiveris. 

— 28. Oum mihi sacntficem, There seems to be 
a cessatbn of action here, and some commentatort 

16 
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with the next scene commence another act. The in- 
terval is filled up with Amphitiyon searching for Nau- 
crates, Sosia for Blepharo, and Jupiter and Alcmena 
performing sacrifice. 

68. 1. In this scene, which seems to be a continuar 
tion of the prologue, Mercury addresses himself to the 
spectators as he did in Act L Sc. 2. 

— 3. Nam . . . comcediis ; " Why may not I, who 
am a deity, have the same license as a slave in comedies, 
with threats to bid the people clear the way." This 
passage seems to be intended by Plautus as a satire 
upon the dramatists of his time, who considered it a 
g^reat beauty to introduce a slaye running in great 
haste to tell some such news as before mentioned, and 
throwing down all whom he meets, extorting thus a 
laugh from the spectators when they could not do so 
by better means. It is somewhat remarkable that oiur 
author commits the same fault he attempts to ridicule, 
in no less than three of his comedies. 

69. 13. Dum id modojiat bono ; " so that nothing 
be done contrary to the laws." 

— 16. Coronam. It was customary among the 
andents to wear chaplets at their carousals. 

— 18. Madidus sobrius ; " drenched, though not 
drunk." 

— 24. Omalum, The chaplet just spoken o£ 

70. 1. NoMjeratem, The accusative for the nomi- 
native, in imitation of the Greeks. So in Virgil : 

XMmm f «um aMbu» «e«tra UU 
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In this scene the poet shows much skill in making 
Amphitryon tell so particularly the several places he 
had heen at to look for Naucrates ; for if it had heen 
othennise, the spectators might have wondered that 
Sosia did not meet him, since he was gone but a little 
before to the same place, and then meeting would have 
spoiled the whole plot. 

— 10. EugepcR. An interjection of joy or ap- 
proval, here used ironically. 

71. 3. (^uo modo ? Supply iraii mihi hint Dii, 

— 7. Anforis . . . prceberier ? ** Did you suppose 
that doors were supplied us at the pubKc expense ? " 

— 9. Ulmorum acheruns ; ** consumer of elm 
rods ; " i. e. whose back receives as many elm rods as 
Acheron does souls. So in the Capteivi of Plautus : 

F(0 iUis virgia mwerw, qum hoAe m tergo morieniur meo ! 

Acheron (from « privative, and /a/^w, to r^oice) was 
the abode of the dead. See Virgills fine description 
of it, M, vi. 295. 

72. 12. Mendicas m>alum, Another play on the 
word m^jlum. See note 51. 91. 

— 14. Mcuio, The ancients said macto deos for 
mado diis, Whence the jest of Plautus, Te mado 
infortunio, ** I sacrifice ill luck to you." 

72. Supposita, Here commences the portion sup- 
posed by many commentators not to have been written 
by Plautus, it not being found in many of the manu- 
scripts. By those, however, who deny it to have been 
hls oomposition, it is generally thought to have been 
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oompoeed by an ancieDt writer, and not to be at all 
defident in humor. 

— 1. Formam diiperduitU. In allusion to fables, 
in which men, from the violence of grief, anger, or 
loYe, ]ay aside the human form and assume another. 
Amphitryon intunates that Sosia shall suffer pumsh- 
ment, unless suddenly changed by the power of the 
gods. 

— 2. Satumi hostia. An allusion to those 
sh^es which the Carthaginians were in the habit of 
purchasing, in order to sacrifice them, in pkce of their 
children, to Satum — a rite borrowed firom the same 
source as the passing of children through fire to Mo- 
loch, as practised by the Phoenicians. 

73. 10. Accipe, Mercury is here supposed to suit 
the action to the word, by casting water upon the head 
of Amphitryon. 

— 12. Baechanal exercuisse ; **U) have celebrated 
the orgies of Bacohus." Ceres, Luna, and Bacchus 
were supposed to inflict madness; hence madmen 
were called CereriH or CeriHy Lunatici, and Bae- 
cKantes. 

— 15. Quin ; L e. quod non, 

74. 29. Ne emas ; ** no need to go buy." He 
means that a ** lidgiumf" or ** lawsuit," is abeady pre- 
pared for him, in daring to personate Amphitiyon. 

— 30. Tu Bacchue es, That is, You are so far 
gone in madness, that you are not only a Bacchanal, 
but Bacchus himselt 

— 36. />«... vide ; L e, de foribus tu interea, si 
vis, discedcu, vide. 
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— 37. Sacrificia ad epulum conduxit ; " he is 
ooncluding the sacrifice by a feast" 

75. 3. MtUatos Atticos in Arcadid. Supposed to 
allude to certain people in Arcadiai called in the fables 
of antiquity Lycanthropi, or wolf men, who, it was 
pretended, quitted their human shape, and assumed 
that of wolves for a certain time. Amphitr}'on inti- 
mates that he is like them because he is so changed 
that his friendfl do not know him. 

— 11. Oradus condecet grandire; "it is well to 
mend our pace." See Aularia, 99. 10. Testudincum 
istum tibi ego grandibo gradum. 

— 12. Q^id aliena faJbvlor. The author of this 
supplement seems to forget that Amphitryon was an 
Arcadian, not a Theban. 

— 14. Martigenam betluam. The serpent slain 
by Cadmus, and supposed to have been sent by Mars. 
It is difficult to see what this fable has to do with the 
situation of Amphitryon. 

76. 16. Nostrce auctorem gentis. Cadmus, sent 
by Agenor in search of his sister Europa, was the 
founder of Thebes. According to tradition, he and 
his wife Hermione were changed into serpents : 

BwpaUem tpeetast et te speetabere serpeju, 

Ovid. 

— 18. Sicfatum liabet, The andents thought the 
power of the fates so great that all the gods were sub- 
ject to their decrees. 

— 22. ^(srtt« salutaicr, Those who courted the 

16* 
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fiiTor of great men came early in the mommg to Uieir 
gateft, and waited there to show their diligenee. 

— 23. Famem exapectcU, Cicero says that Soo- 
rateR used to walk very briskly in the evening, and 
when aaked why he did so, replied that he was going 
to market fbr an appetite. 

— 24. Ne prcevortereturfor<M ; " lest it [hunger] 
ihould come out too soon.'' 

— 20. Rationea coUigit ; " he is reckoning some 
acoount," a f^equent expression of our author when 
apeaking of any person employed in meditation. 

77. 33. Me prcesentem prcevortier ; " to come here 
before I could arrive.** 

— 3i^. l^iusquam stomachum detexerit ; " before 
he has unburdened his mind." 

— 40. Fames . . . conciwU ; " hunger and a slack 
guest bi*eed anger.*' Persius says : 

J>Ue$f »$d trs cadat mm rugoaaque toMM. 

From their expanding when a person is enraged, the 
noatrils were said to be peouliarly the seat ci anger. 

— 41. F loeo ; ^ immediately," or, as some trans- 
late it, ^ seasonably.'* 

78. (SO. Num soitis tempori^ Supply odoento. 

— dl. LasdcUeis tulissem remigiis; i. e. cUis. So 
in Virgil : (iE, i. 300.) 

FiBtat iUe per mera magmm 
nemifie «Janm, m Lihf/te dtu» odstitit »ri», 

The flight of Dedalus from Crete to avoid the wrath 
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of Minos, is explained by suppofiing that he vas the 
in^ntor of sails, which in his age might pass at a dis- 
tance for wings. 

79. 60. Modo. This word seems to be an ex« 
pletive. 

— 62. Nec . . . Cererem. He wishes to see nei- 
ther Bacchus nor Ceres, because it was the opinion of 
the ancients, that whosoever saw either of those lan a 
risk of being mad. 

80. 3. Td^ois sacru/ioabo mambus, From this 
we may infer that it was a custom >of the victors to 
oifler sacrifices to the shades of those whom they 
had slain in battle. What follows in the next sen- 
tenoe, Nihil esi, &c, seems properly to be said by 
Amphitryon. In some editions we find it so. 

81. 13. Teneo thesaurum stupri; *'I am loaded 
with disgraoe." 

— 20. In popinam ; alluding to the larder or 
kitchen in Amphitryon's house, which Sosia now enr 
ters, and we see no more of him. 

83. 2. Ui . .. reciperem' The application of this 
passage is very satirical, if we consider that the play 
was performed before the Romans, whose generals were 
never used to such practices. 

— 42. Philippei, A coin of the value of Id».» 
which bore the image of Philip of Macedonia. 

— 50. Unicus ; '* the only confidential firiend.'' 
84L 54. JElectryonem ; son of Perseus, and iather 

of Alcmena. Ferdiderantf L e. occiderant. 
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85. 1. Vo8 inter vo8 partite ; " decide this dispute 
between yourselves." 

— 5. Irdro hinc eo ; " I am going hence in-doors." 
He says this without the knowledge of Amphitryon. 

— 8. Begem. Creon, king of Thebes. 

— 9. Theasalum veneficum, The Thessalians were 
infamous for witchcraft and incantation. Hence Hor- 
ace: 

Qntf saga, qvis te »olvert TTuasaUs 
Magu» vmienw, qvMfoUrit deu» 7 

Cu. i. 97. 

86. 1. Sepultce ; L e. exstinctce. 

— 3. Consequi ; for circumgyrarif " to be whirled 
roimd," according to Boxhom ; others translate it, " to 
conspire,** or " to assail." 

87. 6. Animo mcUe 'st ; " I am fidnt" 

— 17. Herilis prcevortit vnetus ; " I feared for my 
mistress more than for myself.** 

89. 36. Omnium . . ^jilios. This is the beginning 
of a pleasant and liyely narration, which is attended 
with all its due circumstances, the person as well as the 
party proper for the relation, the person necessary to 
hear it, and aboye all, the design of relating it, which 
was, the yindication of Alcmena's honor. Oeminos» 
Tacitus says, NuUi BoTnanorum summi fastigii viro 
arUe Drusum gemina stirps simut edita. 

— 42. Mantbus puris. It was unlawfiil to ap- 
proach the altars and sacrifices with unwashed hands 
and feet. By puris is meant that the hands were 
washed in a living stream. 
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Donee mefiimine moo 
Mluere» 

Virgil, iE. IL 790. 

CapUe operto. Worshippers of the gods stood 
usually with their heads covered, looking towards the 
east ; they firequently touched the altars or the knees 
of the images of the gods, tuming themselves round 
in a circle towards the right ; sometimes they put their 
right hands to their mouths, and prostrated themselves 
on the ground. 

90. 62. Alter, Hencules. 

— 64. Alterum alterd manu ; " one in each hand.** 

Parvu» erat, num&ueque iuo» THripUkiu» anguee 
PreeeU } etin euaiejam Jove tUgnue eroL 

Ovid. de Art. Am. i. 187. 

91. 76. Ego . . . adoocabo. A spedes for a genus, 
88 if he should say, ^ I will call to my aid a Tiresiafi 
skilled in prophecy." An anachronism may be here 
observed, as Tiresias, the Theban prophet, was not 
bom till long after the birth of Hercules. 

92. 1. Jupiter^s descending here agrees very well 
with Horace^B rule, 

JVec deua rntersitf niai dignu» vindice nodu» 
Indderit, Art. Poet 191. 

for he descends very opportunely to satisfy Amphit- 
ryon and the spectators. 

— 3. MUte : L e. ne voca. 

93. 2. Missumfacio ; i. e. non vocaho. 

— 3. Jovis summi causd. The Bomans believed 
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that this play did much for the honor of Jupiter, for 
which reason it was commonly performed in times of 
ti^ouble and calamity to appease his anger. Plaudite. 
This was a common expression at the close of every 
play. The spectators were accustomed to applaud or 
hiss, according to their approbation or disapprobation 
of the actors. 

97. AiUtdaria. The following is the acrostic argu- 
ment of Priscian. A pot {auiam) that he has found 
full of gold Euclio watches with the greatest strictness, 
(vif) being distracted in a dreadful manner. Lyconi- 
des (Lyeonides) debauches his daughter. Megadorus 
wishes (wU) to marry her without a portion, and to 
do it in a cheerfiil way, {Jvbens^ he provides cooks 
with provisions. EucHo is afraid on account of the 
gold, {auro ;) he drives them out of the house ; and 
the whole matter (re) having been seen, the servant 
of the ravisher steals it, (id,) He discloses the matter 
to Euclio ; by (ab) him he is presented with the gold* 
a wife, and a son. 

— 2. Lar familiaris. Every house among the 
ancients had its tutelar deity. The Lares of the Ro- 
mans appear to have been the mrnies of their ances- 
tors, represented by small waxen images, clothed 
with the skin of a dog, and placed round the hearth 
in the hall. On festivals they were crowned with 
garlands. 

— 4. Multos annos, Probably an archaism for 
muUus armus. 

— 7. In medio foco. A place in the middle of 
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the house, sacred to the household god, where a con- 
Btant fire was kept. 

— 8. Venerans ; L e. orana, So in Horace. 

jf« veMMta CerUf «rt eubno surgertt aUo. 

— 13. Agri non magnum modum; '* a small 
piece of groimd." So in Horace, 

Hoc erat «n votia ; modtu ogri tum ita magnus, 

— 15. Obiit moHem ; ^ he died " without bemg 
infonned of the treasure. i 

98. 17. Mqjorem honorem haberet; '*would offer 
a more acceptable aacrifice." So in Virgil, 

Porfeeto Uetue honore ; 

M. iii. 178. 

i. e. sacrijicio, 

— 18. Minusque impendio ; L e. minus multo 
mrabat, 

— 20. Obiit diem ; he died without being informed 
of the treasure. 

— 24. Aut ture^ aut vino, No living sacrifices 
were made to the Lares ; the most common offerings 
were wine, chaplets, flowers, &c. 

— 36. Cereris mgUiis, The vigils of Ceres were 
performed by women who had been fasting for several 
days. As they took place in the night time, and with- 
out lights, excesses were frequently committed — a 
drcumstance which leads our author to introduce them 
in this connection. 

99. 0. Stimtdorum iegea : " harvest of whips.** 
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He means that he vill«make her body as full of wales 
from whipping as a cornfield is of ears of com. 

— 11. Adaxini; an old pret. for adegerint, 

— 17. Adstato ; L e. siato, We £requently find 
€idorare for orare. 

100. 23. Duit ; for dedervt. 

— 38. Literam longam, The letter I, which wiU 
represent a person hanging. 

101. 6. Qu>(Bsti ; for quoMius, 

— 9. Araneas servari. Because, aocoTding ta 
some commentators, it was considered a good omen if 
a spider came down &om his web in their presence. 
The passage, however, may be simply an evidence of 
£uclio'8 Bordid disposition. 

— 10. Fatior. Seneca says : " Oui cum pavr 
pertate bene convenit, dives est. Non qui parum 
habet, aed quiplus cupit,pauper est. Modus divitior 
rum primus est, Tiabere quod necesse est : proximus, 
quod sat est." 

— 15. Nam . . . extempvlo ; L e. If every spark 
of fire be not extinguished, your life shall be. 

— 16. Aquam aufugisse ; " that the water bas 
run out ; " alluding probably to the supply of water 
by pipes fixnn the aqueducts. 

102. 24. Frope. Alluding to the fact of the tem* 
ple of Bona Fortuna being near £uclio's house. 

— 29. NostrcB magister curice. The Roman peo- 
ple were divided into tiibes, and each tribe into curisB. 
Some one was appointed to preside over each curia. 
Although the scene is in Greece, our author generally 
allttdes to Roman customs. 
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— 30. In viroa; i. e. viriHm, to every man a 
part 

103. 4. Haud falsa sum ; L e. haud me fugii ; 
'' I am aware." 

— 16. Quis ea est nam ; for quamam ea eirt, 

104. 28. Uxorem ducere, The bride was conr 
ducted in a yeil to the house of her husband, on the 
erening of the marriage. Hence the expresaion fof 
^ to marry." D<mum ia seldom expressed. 

— 29. Mihi cerebrum excuHunt Viigil says : 

Chravior «e nuntius autu 
FuinereU 

M. viU. 589. 

— - 30. Lapides logueris. A harsh expression. 
Shakspeare says : 

I will speak dftggen to har, but vae none. 

JSEnnItft, ilL S. 
Sha flpeaks poniude, and «Tery word staba. 

Mueh jUo about mtkiug, ii. 1. 

Aristophanes has a prettier expression than either: 
^dda fj^ etQfixag. 

— 32. Frius quam dueam ; ** before I marry." 

— 34. ForoA feratvr ; for efferatur» She may 
be carried out of the city to be buried. 

105. 40. Qui mediam ducit uxorem, Some com-- 
mentators leave out mediamy but without sufficient 
reason. We often find the word in this conneGtio&.. 
Seneca says, Quemcunque vis, occupa, adohseeniem, 
senem, medium. GronoTius thiid&s our authov 

17 
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Poff mediam aiatem qui medid maremf L e. a middle 
tged 'womaiL 

— 4L JnumprctgnanlemfortidttL Anumteema 
to be iiot well applied to one who is medice aiati» : 
0ome commeataton have subfitituted uno, to agree 
with fMuitu. GroDOTitts says anum is for gwui 
anum ar propemodum anum, 

— 42. Postumus. Children born after their &ther'8 
deoease were called posthumous, a term sdll retained. 
By speaking of an old woman, anuSf as the mother, 
he alludes to the chance of the child'8 losing it8 mother 
as well, at the moment of its birth. 

— 45. Faetiones. Sallust says : ** Inter bono9 
amicitiat inter maios factioJ* 

— 46. Clamores ; " popular acclamationB.'* 

— 52. Scio . . . pauperem, Ben Jonson has imi- 
tated this passage in his Silent Woman : 

I. 5. I know wliit thou wouldat ray : 

She*8 poor, and her friend'8 decea^ed. 

She hae bioaght i wealthy dowxy in hor aileno*. 

106. 1. Frustra ; ** on a fooPs errand." 

— 7. Non temerarium est ; " It ib not without 
design." 

— 9. A pecunid ; ** in regard to money.'' 

107. 10. Pol si est cequus. Lucretius aays : 

Divitim grandes kanuMi naU vivere furte 
JBEquo 



BoHs habes. From this ezpression Euclio suspeoti 
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tiiat Megadoros has obtained informatioii conceming 
hi8 gold. 

— 18. Fert lapidem, "To ask for bread and 
reeeive a stone " was a proverbial expression vith the 
andents. Erasmus says it was applied to those who 
pretended to be Mendly to a person and at the same 
time were doing him mischief, and that it was borrowed 
from a person entidng a dog with a pieee of bread, 
and when it had come sufficiently near, pelting it mtfa 
a stone. 

— 20. (}nerat zamiam ; by hypallage for onerat 
amid pauperem, So in Horace, ' 

Claeses aqMUonibus areet^ 

for arcet a dassihus aquiloneA. 

— 21. Polypos. These were aquatic animals, or 
zoophytes, so called from the number of their feet* 
They cling pertinaciously to their prey, from which 
drcumstance our author applies their name to rapacious 
and avaricious men. 

— 24. Eam rem ; for ob eam rem, 

108. 29. Ex paupertate ; " from the number of 
the poor." 

109. 44. Innoxium , , , tuis ; " who never gave 
o£Eence to you or yours." Irrideaa. Juvenal says : 

JfU kabel paupertaa duriu» t» ««, 
Q,uam quod ridieulo» hominesfaciL 

— 50. Factiosum ; " a man of great credit*" 

110. 56. Si qmd divortii fuat. Meaning either 
an estrangement of himself from Megadorus, or a 
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Beparation or divorce of the latter from his intended 
wi^e, which of course would lead to the same oonse- 
quences. 

— 68. Ab asinia ad hwes ; i. e. from the nnmher 
of the poor to a connection with the rich. 

— 65. Quid crqmit, At these words Euclio, hdng 
alaimed for hia treasure, rushes into the house, leayiiig 
Megadorus hehind. 

111. 75. Qf*em ludos fadas; '^whom youwould 
make a laughing stOGk." 

— 76. Neque si cupiam^ copia est ; " Nor can I, 
if I would," on account of my poverty. He supposes 
that Megadorus means hy ludoa fadaSy ^ You can 
giye a public spectacle." 

— 82. Pac^OT . . . lubti ; " It is off or on, it is 
done or not done with you." So in the Phormio of 
Terence, 

Jiupti voatrt pueriU sententiSL 1 
^olo, volo ; volOf nolo rursum ; eape, eedo ; 
Q«od dietumf indietKm '«C ; quod modo ratum erat^ Imftnii '«I. 

V. 8. 

112. 3. Vaseula propera atque elue; ''hasten to 
wash the vessels for the sacrifice," which it was cus- 
tomary before a marriage to offer to the gods, especially 
to Juno: 

Junom ante omn«», etn vukdajugaiia eurm. 

M. iv. 59. 

113. 8. ExiHum ; alluding to the anger of EncIiD 
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when lie discovers bis daughter'8 attachment to Ly- 
oonides. 

114. 18. Pumex non ceque est aridus, A prover- 
bial expression to denote extreme parsimony. Cicero 
says : in Tusticis morihuSf in victu arido, in hac 
horridd incuUdque vitd, 

115. 30. Talentum magnum. The great talent 
among the Athenians was one fourth part larger than 
the small one, the latter being worth 60 and the former 
80 minae. 

— 41. Sexeenta sunt. A definite for an indefinite 
number. 

— 45. Cocus nundinalis ; i. e. a cook, suitable 
for the lower class of people, whose appetites were 
not deficate. Festus calis him a " feral cook/' that is, 
one worthy to cook for the dead. 

— 46. Trium literarum homo ; i. e. Fur. 

116. 2. Licet ; " it is easy to see that." 

— 8. Ad nos. To the house of Megadorus. 

— 11. Stultum . . . perit ; " it is foolish and xm- 
profitable to do a favor for any one when what you do 
18 thrown away." 

— 15. Poscere ; i. e. in poscendo. 

117. 6. Temeti nihU. "We leam firom Servius in 
his comment upon a passage of ^gii, that though it 
was lawfiil to make use of wine in saciificing to Ceres, 
it was not allowed at nuptials c^lebrated in honor of 
that goddess. 

— 10. Impurate, quanquam Vulcano studes ; 
^ You who are unpuiified, though your business is so 

17 • 
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much vdth fire." The alhision is to metals, which an 
puiged firom their dross by fire. 

118. 3. In puteo ; " mider giomid,'' L e. in a pkoe 
where slayes were confined by way of pmiishment 

— 5. Si . . . inferi ; ** but if they riiould eat as 
fast as they oook, our guests above stairs would go 
without supper whilst the oooks below were eating 
theurs." 

— 8. Bc^Hicidarum, This word seems to have 
been made by Plautus for the oocasion. He forms it 
from rapax, as Maddsd firom JSacus, Scipiadse firwn 
Scipio, &c. 

119.8. Adiimanum; **1 aAiaaBed," or '^diaap- 
pointed." Some translate it, ^ I bade adieu." 

— 13. AceeaaU . . . senientiam ; '* my muid came 
to this conclusion." 

— 20. Aulam mqjorem, Gongiio is caUing for a 
bigger pot (aulcC) for his cooking, but Euclio thinks 
some thieves have discovered his aada of gold. Festua 
says that the andents used axda for olia because they 
would not double a letter. 

— 22. Avla quceritur, At the sound of tnda, for 
which Congrio caUs, Euclio'8 thoughts are immediately 
fixed on his aula, his oMhdaria, which contained his 
treasure. 

— 23. Propere propero currere, Plautus mixes 
the trochaic yerse of seven feet with the iambic of 
taXf to express more distinctly the agitation of the 
old man. 

— 24. ApoUo, He invokes ApoUo to avert 
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niififortune. The name of this god seems to haye 
been anclently spelled ApeUot {quasi moLa apeUensJ) 

120. 1. Machcerio, Probably the name of a cook. 
Some commentators, however, suppose it to mean a 
small knife used in cutting fish. 

— 6. Volms ludiu *st. The iudii were young 
men employed in the public spectacles; the word 
wdsus is added because they used at the time of 
puberty to have the down or hairs plucked from their 
chins, to keep their fisu^s smootL 

— 8. Faciunt officium auum ; i. e. are at their 
usual pranks. On hearing the row going on in £u- 
clio'8 house, he supposes the cooks are at their old 
tricks of thieving and wrangling. 

— 2. Date mam. By this expression the lictors 
wamed the people to make way for the magistmtes. 

— 3. Bacchanal coquinaium ; i. e. I never before 
came to act as cook in a place where all the people 
were mad. The allusion is to the feasts of Bacchus, 
at which the Bacchanalian women ran about with 
frightful gestures, striking every one they met with 
their thyrsi, or wands. 

121. 5. Ita me Tiabuit gymnasium ; L e. has so 
cudgelled me by way of exercise. 

— 6. Neque . . . pulchrius ; *' I never saw sticks 
any where supplied in such abundance." The jest 
depends upon the ambiguous use of the word " sticks," 
which were intended for the oven, but were consumed 
upon the backs of the cooks. 

— 9. Magister. Meaning Euclio, whom he calla 
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master of the gymnasium. He says his master has 
taught him a trick, i. e. how to defend himself, which 
in the next scene he threatens to do. 

— 3. Qiiia cultrum Jiabes. It may be inferred 
from this that it was unlawful to carry a knife about 
one's person. Cocum decet, A knife seems to have 
been the badge of a cook. 

122. 9. Quid tibi nos tadio est9 " What business 
have you to touch us ? " The noun derived from tanffo 
is followed bv the same case as the verb. 

— 11. Si hoc caput senJtit ; ** If my head is capa- 
ble of thinking." Euclio takes the verb in a different 
sense : tuum nunc caput sentit ; *' your head is capable 
of feeling." 

— 16. Edimf for edam. This form frequendy 
occurs in Plautus. So Horace, (Epo. 3,) 

Edit eUtais alhan noeentiHS. 

— 19. Utinam . . . expetam ; i. e. I wish I could 
carry off safe what I brought with me : I should be 
satisfied with my own, and not seek your property. 

123. 31. Lavema. The goddess to whom thieves 
addressed themselves. Horace says, 

Ptilekra LaverM^ 
Da mikifaUere, da fuato saitctoque videri ; 
JVoetem peecatief etfiraudibus objiee nubem. 

EpiB. i. 16. 

— 32. Piputo . . . cedis ; i. e. " I will raise a 
damor before your door, and expose you." 
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— 34. Nummo, A gold ooin of the yalue of 100 
■esterces. 

124. 1. Hoc ; this pot of money. 

— 4. Venalium; sc. aeroorwmf who were gener- 
ally considered thievish. 

•— 5. Fcbcite, In some good editions we find far- 
dte, which seems to agree well with the passage. 

— 6. Postqiiam . . . cajnU ; " after you have cleft 
our skulls." 

— 10. Lege » . . sia ; " take the law of me if you 
choose, but don't be troublesome.'' 

125. 2. Eem, Some commentators substitute litem 
Ibr this word. 

— 7. Qui erat pecutiaria ; " which belonged to." 
Ferdidit pasnissume ; ** came veiy near ruining me." 

— 12. Exemi e manu manvbrium ; " I took the 
means out of their hands," i e. I deprived them of an 
opportunity of finding my treasure. 

126. 2. De conditione ; " conceming the proposed 
match." 

-— 9. llke malam rem meituant ; '* wives would be 
more in fear of doing wrong." 

— 11. /n . . . modum; i, e. the greatest part of 
the people will be profited by this practice. A few 
niggard wretches may object to it, whose greedy and 
insatiate dispositions no law can check, no magistrate 
set bounds to. 

127. 20. MUli. It was customary for ladies of 
xank to have their carriages drawn by mules. 

— 30. Moribus prcefedum, In aUusion to a 
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Greek custom by which magistrates were appomted 
to superintend the morals of women. Ocero saysy 
Nec vero mulieribus prcefectus prceponatur qui apud 
Orcecos creari soletf sed sit censor qui viros doeeai 
moderari uxorihus. 

— 33. Froe quam ubi sumptus petant ; L e. in 
comparison with what happens when artists and other 
creditors demand their pay. 

128. 43. Ahsolutos ; <' satisfied." 

— 48. Aliqua mala crux ; L e./ures cruce digni, 
As carcer for carcere dignus ; stupor for stupidus, &e., 
in Terence. 

— 52. Cedit miles, ces petit ; '* the soldier comef 
to demand his money ; " i e. You are called upon to 
pay the tax required of you for the support of the 
soldiers. 

— 61. Mactant ; i. e. magis augent ; " overwhelm 
their husbands with loss and ruin." 

129. 1. Edi sermonem tuum; "I devoitfed your 
discourse.^' The same figurative language is used in 
Jeremiah xv. 16, '' Thy words were found, and I did 
eat them." In Shakespeare, Othello says, 

ThoBe things to hear 
Would Desdemona Berioualy incline ; 
But still the houBe affairs would draw her thence : 
Which ever as she could with haste despatch, 
She*d come again, and with a greedy ear 
Devour up my diBCOurse. 

— 2. Ain* ? L e. hoc ais ? 

— 11. Non placet, The old miser^s suspicioDS 
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are exdted ; he supposes that his secret respecting the 
pot of gold is discovered. 

— 13. Quid . . . sevocizs ? " Why do you talk 
apart ? ^* E senatu ; i. e. de eceta, 

130.18. Oenere Oeryonctceo. Oeryon was a &bu- 
lous king of Spain, represented by the poets as haTing 
three heads, three bodies, and six arms. 

— 20. lonu The daughter of Inachus, who was 
committed by Juno to the guardianship of Argus. See 
Ovid'8 Metam. L 15. 

— 23. Firenem, ' A fountain consecrated to the 
Muses. Probus places it on Mount Hehcon, but 
Varro and most other geographers, in the citadel of 
Gorinth. 

— 1^4. Ikim obsanium atdem ! supply misisti» 

— 26. Curiosam ; " lean ; " L e. made so by care. 

— 30. Latema Punica, A&ican lantems were 
remarkable for their transparency. He alludes here 
to one of hom. 

— 32. Efferendum ; ** to be carried out for buriaL" 
The ancients, after the decease of any one, caused his 
body to be washed with warm water, to be anointed 
with periiimes, and a crown to be placed upon his 
head, if he had ever gained one by bravery. It was 
then carried forth, and laid upon a couch in the ves- 
tibule with the feet outward, as if to take its last 
departure. 

— 35. Ame ; i. e. from my own oellar. 

131. 39. Ut me deponat ; " to put me off my 
guard." 
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— 40. Quod . • . eolamam ; ^ to transport what I 
haye to another quarter." A metaphor taken firom 
the custom of Bending colonists to plaoes before un- 
cultivated or taken possession of by the army of the 
Romans. 

— 43. LawjUum. Nuptials and all ceremonies of 
importance were commenced by sacrifices to propitiate 
the gods. No one approadied the altars and sacri- 
fioes without ablution. 

— 44. Inimicos habes. He is speaking to his 
pot of gold. Diogenes, being asked why gold should 
be of a pale color, replied, *< Because it has many in- 
sidious enemies.'' 

— 47. Aulam in Fideifanum. He refers to the 
temple of Fides at Athens. It was formerly a custom 
to deposit money in the sacred temples. On this ao- 
oount the Roman treasinry was in thetemple of Satom. 

— 48. Si» ; i. e, *t vis. 

— 49. Ne tu , , , nomen ; L e. lest you beoome 
faithless to me. 

— 1. SirobUus, This seems to be another Strob- 
ilus. It seems strange that the author should call 
them both by the same name. 

132. 8. Non . . . impeUere ; ^ not to urge him for- 
ward where his inclination huriies him on." Cicero 
says, " SoHs est homines imprudenHa lapsos non eri- 
gere ; urgere vero jacenteSf aut prascipitantes impd- 
lere, certe est inhumanum," 

— 9. Scirpea ratis, A raft of rushes or some 
similar mateiial was used in teaching b<^ to 
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Bwim. Hence the phrase of Horace, ** 8ine eortice 
WKre^ 

— 12. Tanqmm, Something is wanting here. 
Lambin supplies the defidency by the words coAor 
piraies maris, 

— 15. Censiane bvbuld ; ** the pmiishment of the 
cowhide." 

133. 20. Ard, Altars were often erected in the 
public streets and cross paths. The Athenians usually 
had at their doors an altar sacred to Apollo or Bao- 
chus, whom they oonsidered as guardians of the &m- 
ily. It is evident firom many passages in Plautus and 
Terence that altars were alvvays a part of the theatri- 
cal decorations. 

134.15. jP^ociam; "Iwilloffer." This verb is often 
used in the sense of sacrificing. Thus in Virgil : 

Q,uamfiuiam v«te26 profirugibuSf ipse venito, 

E. iii. 77. 

•» 1. Ab lcevd manu. There is a similar expres- 
sion of Gay, in his fable of the Farmer^s Wife and the 
Raven: 

That rayen on yon left hand oak, 
(Curae on his ill>betiding croak !) 
Bodes me no good. 

If a raven croaked on the left hand, it was reckoned 
a bad omen ; if on the right, it was fortunate. But 
the croaking of a crow was the reverse. The omens 
of thunder or of birds from the left were oonsid- 
ered as lucky among the Romansy who, in order 
18 
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to determine the podtion, Btood tovards the south* 
But the GreekB tumed their &ces to the northi 
hence they held the light as the fortunate point 
Thus both agreed to consider the east as the origin of 
good fortune. 

— 4. Inpeetua \ i. e. inpectore. Old writers often 
used in with the accusative when we should expect the 
abktive. 

135. 6. Verberabilissiim. Moli^re says, in a sim- 
ilar way, ^* Eiss^mis un homme volable ? " 

136. 14. Ostende etiam tertiam» This has been 
censured as extravagant and unnatural ; but consider- 
ing the ridiculous humor of the miser as drawn by our 
author, it will not perhaps appear out of character. 
Euclio talks in the same strain of the cooks beiog all 
of Geryon's race, and having six hands each. 

— 20. Ne inter tunicas habeas, These words are 
to be taken in connection with what he has just said, 
Agedum, excutedum paUium. 

— 22. Sycophantias ; ** his tricks.^ There was 
a law at Athens prohibiting any one from canrying figa 
from that city, and punishment was inflicted upon 
those who transgressed it. Whoever gave rnforma- 
tion of any violation of this law was called sycophanta, 
which term was afterwards applied to calumniators and 
knaves in general. 

— 24. Jam scndari mitto. Bedde huc ; " Now I 
leave off* searching. Give back that here." So in 
MoU^re ; Harpago, after a simikr search, says : ** Al- 
Uma, rends le moi sans te/outUer/* 
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138. 2. SubleoU os mihi pamismme ; " Same very 
near making a fool of me.'' This phrase, which is 
frequent in our author, and used by Terence, is said to 
aUude to tricks played upon persons when asleep by 
dftubing their faces, and from thence is metaphorically 
applied to signify imposing upon the dull and balf- 
witted. 

— 5. Aliquid honi dicam, He does not say do- 
nem or largiar, but dicam, ^* I will give him good 
words," for that costs nothing. 

— 6. Tam dtdm, guam perduim, For tam peir* 
duim, quam duim ; L e. what I should give would be 
thrown away. 

— 7. Solum ; *• lonely," So in ^gil : 

. . • Juga longa petebat 
Solorum nemorum. 

JE, xi. 544. 

139. 1. Juxta mecum . . ,filia ; '^ As well as I do, 
you understand all about the daughter of EucHo.'' So 
in Sallust Catil. 6S,juxta mecum omnea inteUigitia. 

— 3. Fac mentionem ; L e. ask Phsedria for me 
in marriage. 

— 4. Besecroque, Lyoonides had before requested 
his mother to say nothing conceming the injury he 
had done to Phsedria. Now that the time for dis- 
dosure has come, he '' recalls " that request, and asks 
her to communicate his intended marriage to his uncle. 

— 5. Tute ; i. e. tu. 

— 6. ImpetroMere, The same as impetraturum 
eise. 
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— 9. Te adoormm ; ** in your presence.'' 

— 11. Jwno LucirM. It has been thought siir- 
prifiing that this goddess should be invoked in a 
comedy founded on a Grecian subject ; but if this be 
incorrect, it is no less so for Terence to give a Latin 
name (Ilithyia) to a Grecian goddess. So Horace, in 
his '* Carmen Saeculare/' says, 

Letds nUkyiaj tuere matreg, 

Juno Lucina is Diana; she is called Lucina because 
by her assistance children are bom, and begin to see 
the light 

— 20. Ubi . . . comitia ; " where they are sitting 
in judgment on me." 

140. 1. Pici ; "grifl5ns." Herodotus calls them 
XQvaoq){fXaxag, and says they are found in great nmn- 
bers among the Arimaspi, a people of ScjlJtua. They 
were supposed to dig up gold in the Hyperborean 
mountains. Pici . . . supero. The order is, Ego solus 
supero divitiis picos, qui pici colunt aureos montes. 
There is an ellipsis of the antecedent. 

— 10. Becipere se domum. 

— 1. Perii, &c. There is much humor in this 
passage ; but there is an apparent absurdity in these 
addresses, so frequent in our author, to the specta- 
tors in the middle of a play, and from the characters 
employed in it. Moli^re, who has imitated this whole 
Boliloquy, has not scrupled to make his miser address 
the audience in like manner. 

141. 6. Qui. A violation of the rules of grammar 
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appears in this sentence. Some suppoee that qui 
should be qut VestUu et cretd ; ** m whitened gar- 
ments.'' liVhite dresses were common amoug the 
Romans. Candidates for offices appeared in the toga, 
rendered Bhining white by the application of creta. 
They did this as an evidence of their piuity of 
character. 

— 11. Gemiti ; for gemitus, So senati, &c 

— 14. Egomet . . . mmm, A similar passage oo- 
curs in the Thormio of Terencei (L 1.) which has been 
much admired. 

Qicod iUe «naatiiii «tz de dmiun»« mm, 
8wim d^fhuUau gtmm, eonpersU mu§r, 

Cohnan'8 translation is a very close one : 

What he Bcarc«, ounce by onnce, firom short allowanoe, 
Sorely defrauding his own appetite, 
Hae spued, poor wretch ! i^ 

— 16. Pati nequeo ; i. e. oivere, durare. So in 
Virgil, EcL x. 53. 

142. 2. Animo bono es, The poet'8 skill is ap- 
parent in this scene. Euclio is speaking of his pot of 
gold, and Lyconides of Phsedria. This mistake, ren- 
dered easy by the feminine termination of ollat con- 
tbues through several Terses. 

— 7. Beus ; L e. Cupid. Soin Moli^e : " Dismoii 
qui Vaportd h cette adion ? — Helaa ! me le demandez 
V0U8 ! — Ouif vraimentfje te le demande. — Un dim 
qui porte les excusea de toui ce quHl fait faire^ 
VAmowrJ* Ad iUam iUexit. The humor of the scene 

18» 
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tums upon Eucfio and Lyconides mistaking the mean- 
ing of each other, the fbrmer thinking the latter is 
speaking of the cmUiy whilst the latter fancies that £u- 
ciio is lamenting the mishap of his daughter. 

143. 13. Me in nervo micem ; ^ should hang my- 
self." 

— 14. Tibi meam tadio estf L e. iu ietigisH 
meam oUam ? This phraseology is peculiar to Plautus. 
Lyconides supposes^iam to be meant instead of 
oUam, 

144. 28. Qutn . • . oportere, He who had de» 
bauched a Roman woman was oompelled to marry 
her without a portion, or to give her one suitable to 
her station. 

— 29. Nisi refers, We may supply pcenas de te 
meritas sumam, or something similar. 

— 30. Bapiam. T)^ confusion of his mind may 
be seen in the use of this word instead of ducam, or 
vocabo injus, which would express all he could legally 
do in the matter. 

147. 68. Numerum cape ; L e. calculate the time 
since the festiyai of Ceres, when this misfortune hap- 
pened. 

— 77. Anu, Staphyla. 

148. 9. Manu ms mittat ; ''to give me my Hb- 
erty.** A slave could sometimes obtain his fireedom 
by the payment of a certain price agreed upon with 
his master. This money could be easily saved from 
his peculium, and occasional gains. Cicero says that 
Irugal slaves rarely continued in servitude more than 
five yeais. 
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— 10. Qtwd . . . repperisse. A small worm, fire- 
quently fomid in vegetables, is probably referred to. 
Strobilus means by the passage, that it is no trifling 
matter he has fomid. 

149. 21. At scirC quomodo f See note 27. 200. 

152. 1. Quod non habeo, . Here begins the sup- 
plement of Antonius Codrus Uroeus. The original of 
Plautus is lost. 

— 6. Facere Uer praposterum ; " to die befbre 
his time." 

155. 70. Vorans viam, We find in Shakspeare a 
similar phrase : 

He seemed in miining to deTour the way. 

Hatry ^f^' 3J Portj I. i. 

And in Job xzzix. 24 : ^ He [the horse] swalloweth 
the ground with fierceness and rage.'' 
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